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FORSKREVET 



R O m a n 
af 

HOLGER DRACHMANN. 

2 Dele. — 10 Kr ; sm. indb. 13 Kr. 

Af Pressens Udtalelser anføres: 

Dagbladet: . . . ^Forskrevet — •* cr virkelij:; et Digterværk, en 
betydelig Digters betydelige Værk ojjj, hvad dor end kan indvendes 
mod ICnkeltheder, et Arboide, der fra forste til sidste Side er skrevet i 
samme Tonart, med den samme (Jrundstemninij, en elo>^isk Molltone, en 
sorgfuld Indifxnation mod Splittelsen ojij Kjævlet, mod Materialismen og 
Overiladiskheden, mod Filisteriet oj; ^(»rinet", o^ i denne sorsmodij^e 
Stemning, hvor Dij^teren seer „Aarhundredet ebbe ud" for vort lille Land, 
medens Uveirsskyernc samle sit? tiettere og tættere over vore Hoveder 
klinger der en saadan Alvor, en saadan Fortvivlelse, at man uvilkaarllg 
betages deraf og mere og mere gribes af Tonerne i hans Dies iræ . . . 
Hvad man end mener, saa har den manende Alvorsklang i Komanen i 
hvert Fald sin Berrettigclse, og skal man end ikke til enhver Tid male 
Fanden paa Væggen, er det ikke helt afvejen, naar en Digter med 
Drachmanns Talent minder os om, at Timen kan komme over os som 
Tyven om Natten . . . Det Bedste i Hogen er og bliver dens Rigdom 
paa Stemninger. Der er mange virkningsfulde Scener i den, og der 
er mange Sider, hvor Digterens brede lyriske Vingefang bærer det 
tunge Stof afsted I hel og mægtig Flugt. . . . Tilbage staaer at takke 
ham for den Rigdom af Poesi, der trods alle Manglerne vælder saa 
ustandselig og mægtig gennem Bogen." 

Berlingske Tidende: . . . „Ved Kjærncn forstaae vi den uhyre 
Indignation, den oprigtige Lidelse, som ligger til Grund for Digtningen, 
og som 4>iensynlig maatte have Luft. At vor Tid trænger til en streng 
Revselse, at vi ere ifærd med at falde isovn baade sædeligt, politisk og 
kunstnerisk, er sikkert nok, og det danske Folk bor derfor være Drachmann 
taknemlig for hans Opraab " 

Ohristlania Dagbladet: . . . „Fn Roman, der kan gribe, .som 
Musik griber? en Roman bygget paa Stemning? en Roman af recn Lyrik? 
Romaner maae dog handle om Noget, om Nogen. Og Drachmanns „For- 
skrevet — « er ogsaa en Roman, tilmed i stor Stil, med en Vrimmel af 
Per.soner fra alle Samfundslag, med en Vrimmel af indviklede Roman- 
knuder, Romansituationer, Romansl.xgtskaber, fuldt saa spændende, interes- 
serende som f. Ex. Spielliagens eller Paul Ileyses Kjæmpearbeidf r. Den 
er tilmed en Nutldsroman, en l^ebenhavner-Llvs Skildring.' 
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PERSONER 



•Generalkonsul Klaes Mattiso n. 
Jenny, hans Datter. 
Aage, hans Sen. 
James Mattison, hans Broder. 
Premierlieutenant v. Degen. 
Munckel, Cirkusdirektør. 
Hulda. 
Dorrit. 
Jakobine. 
Mr. Benjamin. 
Thor Askeland. 
Standford. 
Macbeth Jensen. 
Lille Josephine. 
Harry. 
A 1 V i 1 d e. 
Lille Ellina. 
En gammel døv Kone. 
Jægermester. 
Præst. 
Doktor. 
Apotheker. 
Rasmus Kusk. 
Tjener. 
Gæster. Tjenestefolk. 

Handlingen foregaar paa Generalkonsul Mattisons Gods 
^-ed en lille Købstadflække i Jylland i vore Dage. 

Første Akt er delt i to Afdelinger. 



FØRSTE AKT. 

FØRSTE AFDELING. 

Midsommer, opad Formiddagen. Kildemarkeds-PIadseru 
i Skoven. I Baggrunden et Cirkus-Telt. Paa dette, Hoved- 
teltet, er en mindre Sejldugsudbygning, som tjener til Garde- 
robe for Artisterne; et Forhæng er her slaaet tilside; man. 
ser de brogede Dragter, Rekvisiter, en Del af Manegen med 
Barrieren osv. Scenen tilvenstre: Artist-Familiens Reisevogn. 
den saakaldte „Wohnwagen", en stor, tung Kasse paa høje 
røde Hjul, gulmalet med røde Vinduesrammer, klare, hvide 
Gardiner indenfor Ruderne; en rødmalet Trappe op til Deren. 
Paa Vogndøren et Vindu med rødt Forhæng. 

Tilhøjre : Boder og Telte, med Mellemrum ; et Bord med 
nogle Træstole fremskudt. 

Der er Passage i Baggrunden tilhøjre forbi Cirkusteltet 
og ud. 

I Forgrunden tilvenstre nogle Fjæle lagt over to broget- 
malede Tønder; herpaa staar Dorrit, lille Josephine og 
fire mindre Bern (Harry, Alvilde, Frans, Baby); dernæst 
Mr. Benjamin, Thor Askeland og Standford. De 
indøver Musiknumre paa forskellige Instrumenter. Jako- 
bine sidder paa en Stol, med en Stok ved Siden, og slaar 
Trianglen. Munck el foran dem med en Violin. Børnene 
er i Kostume, Dorrit i almindelig Dragt af et lidt eget 
Snit; Benjamin, Thor og Standford har Jakker over 
deres Tricot; Munck el er i tærnede Skjorteærmer, stribet 
Vest, lange Støvler, et stort blaat Tørklæde om Halsen. 



Munckel 

(slaar Takt, indøvende). 

Ra — ta— ta — ta . . . Haltholdtl Det er ikke 
no'en Musikprøve — verdamme mich — det er 
Musiksvineri — afskyeligt .... 

Jakobine 

(slaar Trianglen). 

Musiksvineri — der) den er godt! Ding-ding 
Fioliolej ! 

Munckel. 
Wenn en Artist ikke optræder, so har han 
ikke no*et at skulle ha* sagt. 

Jakobine. 
Naadda Gamle! Kan jeg gøre for, at jeg 
forstuver Foden ? Det er ved Gud ikke morsomt 
at spille Hinkepeer — paa halv Gage. Dinge- 
lingeling ! 

Munckel. 
Altid Vrøvl med den Jakobine . . .! Immer 
Vrøvl med dem allesammen. Bare man ha'de 
sine Dyr . . . ach ja! 



Jakobine 

(kler sigV 

Direktøren skulde saamænd dressere Lopper 

(iiørnene ler) 

(gaar hinkende ind i Cirkus) 



Dorrit. 
Far — lad os holde op! 

Munckel. 
Du plejer altid at foregaa med en god Exem- 
pel Om igen ! (De spaier.) 

Dorrit 

(holder sig for Ørerne og ser til Askeland). 

Nu er De dér igen .... Ger) Hu! 

Munckel. 
Hvad er det, De der stryger, Askeland. ^ 

Thor Askeland. 
Jeg stryger Hardanger-Fele .... Jeg er Nord- 
mand, jeg! 

Munckel. 
De kan for mig være Svensker 

Thor. 
Nej, naar Direktøren si'er det, saa blir jeg 
sint! 

Munckel 

(belærende). 

Naar man er Artist — saa spør' man hver- 
ken om Svensk eller Norsk, eller om Tysk og 
Dansk — men om man kan gøre sin Arbejde 
godt! Jeg er født i desse Land — och det var 
min Mo'r ogsaa — och det er et meget godt 
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Land. Men kommer jeg til Tyskland, hvor min 
Fa'r var født, saa er det ogsaa et godt Land — 
och dér hedder vi dog allesammen „Schweden". 
Verstanden? 

Thor 

(knurrer). 

Dorrit 

(munter). 

Vær nu „snil Gut", Hr. 'Askeland! 

Thor. 
Ja naar De siger det, Frøken Dorrit .... 

(vender Øjnene og sukker) 

Munckel 

(afbryder). 
Forfra 1 — Ra ta — ta — ta ! (holder for ørerne) 

Halt! Hvad er det for en Gurgelette, De blæser 
idag, Benjamin? 

Benjamin. 
Comment c'la, Patron? Gourgelette? .... 

Munckel. 
Der Deibel ! Er De valen om Fingrene ? Hvor- 
dan ta'er De paa den Piston? 

Benjamin. 
Voici comment! (blæser) 

Munckel. 
Aa tal kun Dansk! — det er en indfødt 
Trippevals, De skal blæse. 



Benjamin. 
Jeg tale ligesaa god Dansk, som De . . . Jeg 
spille godt Cornet å piston .... Jeg gøre Alting 

godt (springer ned) Jeg ogsaa banke Dem 

godt, Patron! 

Alle 

(springer ned undtagen Standford, som ser coligt til). 

Munckel. 
Oho I Fingrene af Fadet, min lille Benjamin ! 

(vil kaste ham omkuld) 

Dorrit 

(til Thor, som lægger sig imellem). 

Gaa tilside! 

Thor 

(opbrusende, som en Dreng). 

He - - Jente . * . . . 

Dorrit 

(gaar tæt ind paa ham, rolig). 

De gør mig virkelig ikke bange! 

Standford 

(tager roligt Thor og Benjamin hver ved sin Arm, rusker dem lidt, 

og pu(fer dem tilside). 

Munckel. 
De har drukket Snaps paa Morgnen, Benja- 
min das vertragen Sie nicht. Gaa nu ind I 

Benjamin 

(hen til Dorrit). 

Fraulein Dorrit .... Ach ! 
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Dorrit. 
Fa'r har Ret. De taaler ikke stærke Drikke. 

Standford 

(ler og gaar ind i Cirkus). 

Benjamin. 
Jeg ikke taale Deres stærke øjne, Frøken 
Dorrit, og derfor jeg drikker. 

Dorrit 

(ler). 

Altid de samme Talemaader .... Hvor 

gider De? 

Benjamin. 

(sukker og vender Øjnene). 

Ma chérie! .... 

Thor. 
Wollen Sie nu ha' Sherry? .... 

Dorrit 

(ler). 

I er lige kloge Høns, begge to 1 (ser sig om) 

Hvor blev Standford af? (Bømene omringer Mr. Beojamin.) 

Lille Josephine. 
Hr. Benjamin — spielen Sie uns was vor! 

Benjamin. 
Ja, Kinderchen; j'irai me promener a cheval. 
Jeg spille den Standford en Puds! 

Ihor 
Tag Dem ivare, Benjamin! 

(benjamin gaar ind i Cirkus, Børnene vil følge ham.) 
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Dorrit 

(kalder). 

Børnene bliver her ... I skal læse ... Op i 
ognen med Jer! 

ørnene gaar knurrende op i Vognen; hun selv tager en Bog og 
sætter sig til at læse paa Trappen.) 

Munckel 

(ta Thor). 

Altid Vrøvl med den Fyr — skørho'det, som 
an er ... . och Du ikke mindre! 

Thor. 
Ja, vi er nok saa .... begge to lidt halv- 
illet .... men det er Dorrit, som .... 

Munckel. 
Frøken Dorrit — om Forladelse 1 Ingen 
amiliaritet. Gaar I ikke her og spiller forlibt i 
igebarnetl Men skal hun ha' en Artist — saa 
kal han mindsten være Direktør. — Och det er 
n svær Sag at være Direktør i disse Tider! 
alder) Dorrit! 

Dorrit 

(paa Trappen). 

Nu læser jeg over paa Børnenes Lektie, Fa'r! 

Munckel 

(til Thor, med sammenknebne Øjne). 

Saadan er hun ! . . . Videnskab og de Dele 
1 Dorrit) Jamcn , Dorrit, hvor er gamle Mo'r 
3hmalz? 
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Dorrit 

(udea ae se op fra Bogen). 

Gaaet til Byen for at købe ind til Middag. 

Munckel. 
Har vi ikke Flæsk? 

Dorrit. 
Børnene maa ha* Kød idag. 

Munckel. 
De smaa Slughalse. Na — wenn Du siger, 
at de skal ha Kød, saa skal de ha Kød. Men 
i min Tid, da gik det po Fedtebrød mellem os 
Barn. 

Dorrit. 
I var vist ikke saa mange Børn — og saa 
spinkle. 

Munckel. 
Aa — vi var tretten . . . uden at regne de 
dødfødte. 

Dorrit. 
De trængte allenfals ikke. 

Thor 

(ler og kysser paa Fingrene). 

Munckel. 
Dorrit 1 vi skal lave Programmet for iaften. — 
Det er so en Hemmelighed endnu — men kanske 
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der o* Nogeai, 5qitt har Bud ei'ter os — opr til 

Slottet. fsnuieir cii Hiorr 

Dorrit 

(seende i Bogra. Icoauncr Iaas2*^^(^ 

Og til Sotti^, ager Du ! Saa— aa? ... ^Saa, 
ja ja — Prograrnrnet? 

MurrckieL 
Lad mig se ... . de tTyvende Trapez er- Du 

und Jos^inne geameni. Lutten derr jyc^rde 

ag: so brillant i Flerrsburg. 

Dorrit 
Jeg vil nøttigt L Trapez. 

Naaiiia — <jdi L Flensburgi^ . . 

DarriiC, 
La»i r nr ig: IMiv^ fix liflJe Fai'r.. itjg: Ii3i:-T liviv^^ 
lufe: a£ Micsrø 'feigggc p^ . . . ikke;, fe^-i:> ^"v i^Aisi 

ifefee vdisfeaMr ^'^ n'^wr.- E- tam: dkik:e sti,',iM 
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er hun er skabt som kunde hun være 

norsk Jente! 

Dorrit. 
Jeg vil danse paa Hesten — jeg vil danse 
paa Staaltraaden — jeg vil gøre Alt — men .... 

(•tamper med Foden, vender sig bort med korslagte Arme) ikkC i 

Trapez ikke heri (Munckel trækker paa Skuldrene of 

gøT Tegn til Thor, at han skal bede hende.) 

Thor. 
Aa hvad, Frøken Dorrit. Det er nu engang 

Trækplastret — og De ser saa set ud 

præcis som en liten Abe, naar De hænger dér! 

Dorrit. 

Tak ! — jeg vil ikke ligne en Abe 

saa kan I engagere en Anden! 

Munckel 

(vred). 

Du er en tosset Pigebarn. Er det den Løjt- 
nant, som har sat Dig Fluer i din Hoved? Han 
har dog vist ikke noget imod at se Dig i 

Trapez ! 

Thor. 

Løjtnanten — han har faaet Løbepas for 
længe siden! Frøken Dorrit ser højere tilvejrs 
. . . . den unge Herre oppe fra Slottet! (droiende, 
til Dorrit) Han maa ikke se paa Dem . . . . aa 
nej — men han maa gerne løbe her ved Prø- 
verne og lade som han var Artist ! 



15 
Munckel 

(til Dorrit). 

Hvad er det for Kunster? 

Dorrit. 
Dersom nogen taler til mig — om Ting, som 
ikke vedrører nogen Anden end mig selv — saa 
gaar jeg straks paa Stedet. 

Munckel. 
Na nul .... 

Dorrit. 
Jeg bliver ved at gaa ud ad Landevejen — 
om jeg saa skal sulte og tørste. Jeg træffer 
nok et andet Selskab. Dér tager jeg Engage- 
ment .... og ingen skal faa mig tilbage hverken 
med det Onde eller det Gode! 

Munckel 

(løfter Skuldrene, siger modfalden). 

Godt! so begynder vi med Dorrit paa stram 

Line og jeg løber med Paafugletjeren paa 

Næsen och saa kommer Dorrit paa den 

Blankbrune! 

Dorrit. 

Ja, FaV. Men den Saddel-Panneau maa 
efterses. Sidst mærkede jeg, at Springfjedren 
stak op. Sæt jeg traadte fejl . . . . ! 

Thor. 
Av ja. Sidst var det Jakobine! 
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Munckel. 
Der Deibel! brækker Dorrit en Ben — saa 
er vi om en Hals. Vi kan gaa paa Sognet, 
kan vi. 

Dorrit 

(munter). 

Der er vel et Stykke Vej til Sognet — 

Munckel 

(vred). 

Du ler .... 

Dorrit. 
Lad mig bare det. Saa længe jeg kan le, 
er der ingen Fare. 

Munckel 

(kradser sig i Nakken, komisk fortvivlet) 

Ach, Barn, Barn — Du kender ikke alle 
mine Sorger. Jeg bliver for gammel for den 
Cirkus .... det var en Slag, da den Menageri 

gik fra os, och da Mutter døde de Smaa 

er ikke store nok .... Vi har kun Dig. 

Thor 

(slaar sig for Brystet). 

Er jeg ikke Spring- Atleth, jeg? Har De — 
Frøken Dorrit — nogentid set En gøre et „Kis- 
sen- Sprung" bedre end som jeg? (hurtig og amg) 
Maaske Standford — hva? Han øver stadig 
den Saltomortale — hæ — men lad ham gøre 
et Flic-flac-Spring ! 
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Dorrit 

(smiler). 

De springer godt, Thor; — og Mr. Benjamin 
rider en smuk Parforce .... og Jakobine bliver 
vel snart rask igen ! . . . . 

Munckel. 
Den næsvise Tøs — jeg vil ikke ha' hende 
ved min Selskab længer. 

Dorrit. 
Saa længe hendes Kontrakt løber, FaV! — 
Man skal tage Jakobine som hun er .... hun 
har en god Forstand — og gør sit Arbejde 
propert — 

Munckel. 
Och har en beskidt Mund .... 

Dorrit 

(ler). 

Det kommer ikke os ved. Hun kan være 
morsom nok at høre paa — til Tider. 

Thor 

(drillende). 

Ja morsommere end Standford — for han 
siger aldrig et Ord! 

Dorrit 

(kort). 

Jeg synes nyligt han hviskede Dem og Ben- 
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jamin noget i øret .... det var vist tilstrække- 
lig! (n ender sig fra ham) 

Munckel 

(uvilkaarlig). 

Du kunde ikke været en dygtigere Tøs, end 
om jeg havde været din egen FaV .... 

Dorrit 

(lidt forundret) 

Hvad siger Du? ... . 

Munckel 

(retter sig, slaar ud med Haanden). 

Jeg mener — om jeg havde været din egen 
Mo'r och født Dig och ammet Dig op i den 
Menageri! Ach, de gode Tider! .... 

Dorrit 

(klapper ham leende paa Skuldren). 

Vi slaar os nok igennem .... hvis I vil se 
efter den Panneau! Forresten véd Du, hvad jeg 
har sagt: vi skal ikke blot slaa os igennem — 
vi skal komme forbi de andre Selskaber — vi 
skal tjene Penge sammen til en lille men god 
Cirkus — og dér skal være de bedste Heste, 
den bedste Orden, de bedste Kræfter! 

(idet hun gaar hen til Vognen) 

Munckel 

(tager Thor ved Armen). 

Ind til Prøven .... och se efter den Panneau ! 
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(Thor gaar ind igennem Garderoben og slaar Forhænget ned bag- 
efter sig) Jeg vil høre lidt paa Børnene! (««tter 8ig> 

Dorrit 

(nedenfor Vognen). 

Jamen Du maa ikke forstyrre os! Hvad er 
der, Børn? — 

Josephine 

(kigger ud). 

Harry og Alvilde slaas om die letzten Kuchen f 

Dorrit. 

Ravneunger! Kom ned! (Bømene kommer ned> 

Sæt Jer dér paa Trappen! Du, Josephine, be- 
gynder at læse — (rækker hende Bogen) OverScTt fra 

Tysk til Dansk! Helt forfra! 

Josephine 

(læser). 

„Deutscher Kinderfreund, Lesebuch fiir ein- 
fache Schulverhåltnisse" .... 

Dorrit 

(ler). 

Det var nu ikke Meningen — men lige- 
meget — oversæt! 

Josephine. 
Tysk Børneven, Læsebog for — (mumier) „ein- 
fache, einfache" .... 
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Dorrit. 
Naa — ? 

Josephine 

(ryster paa Hovedet — ser hen til Munckel). 

Papa! — „einfache"? 

Munckel. 
Enfoldige — ! 

Dorrit. 
Det er galt! — Fa'r skal tie stille. 

Munckel. 
Saa sig det — wenn Du véd det bedre! 

Dorrit 

(kort). 

Almindelige — eller mindre Skoleforhold! — 
Videre Stykket 43 — „Der Maulwurf." 

Josephine 

(læser). 

„Der Maulwurf! Unter allen Thieren, die 
ihre Jungen såugen, ist der Maulwurf das einzige, 
das seiner Nahrung unter der Erde nachgeht." 

Dorrit. 
Oversæt! (Josephine tier) Naa — Muld — 
Muld .... Muldva .... 

Josephine. 
Muldhvalpen! 



■ I 



'x-rsksr M-c 

Varp! — 

Josephiiie- 
Muldvarpen! — U^ier aZie EKrr. ier 
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Papa? — 
Patter — 



W^TTIZ 
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gaar j^! '^ ^ Tspn« 

D-o rri" 

Skriv saa ^L^r Vj3u±w:£^. * rrrac :.erjr.£: 

det? — 



Du, Harry} — 
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Josephine 

(med Fingren iTcjrec). 

Muldhvalpen! 

Dorrit. 

Du kan selv være en lille Muldhvalp ! Harry — 

ikke skubbe til Alvilde! (tager TaTien. »kxbnt) 

Dér staar det — læs nu — og glem det iicke! 

Munckel 

fhar hentet sig en Hovedpude i Vognen, kommer ned igen. langer 

sig onder et Træ — gaber højt). 
(Bemene ler.) 

Dorrit. 
FaCvl 

Munckel. 
Jeg strækker mig bare lidt her i Skyggen — 
ich bin so erhitzt. ikaidc^ Josephine! (»ger et ston 

Knemmerhos Figner op af Vestelommen) 

Josephine. 
Ja, Papa. 

Munckel. 
Lad os faa den lille Katekismus. Das vierte 
Gebot .... auswendigl 

Josephine. 
Das vierte Gebot: Du soUst deinen Vater 
und deine Mutter ehren .... 



Richtig. Kom her! 



Munckel. 

ler! 

(girer hende nogle Figner) 
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Dorrit. 
Naar Børn ikke vil høre, maa de føle. 

(trskker ham ind med sig ved Øret) 

Munckel 

(vaagner halvt, ser efter hende). 

Den Pigebarn skulde været min! — NaI 
der er vel ingen, som ta'er hende fra mig. 

(vender sig, jager Fluer bort, sover videre, snorkende) 



ANDEN AFDELING. 

Munckel sovende. En gammel Kone (Mor Schmalz) kommer 

fra Baggrunden bærende en Kurv. Hun kigg^ ferst ind i 

Garderoben, opdager saa Mimckel, rusker i ham. 

Munckel 

(halvt isevne). 

Væk fra Løven .... 

Den gamle Kone 

(rusker i ham og peger paa Kurven). 

Munckel 

(gnider sine Øjne, rejser sig paa Knæ, tager Kurren, raaber). 

Det er godt, Mo'r Schmalz! (t«ii«r Pengene, son 

hua giver ham tilbage) Sehr tCUCr ! (Den gamle Kone ryster 

paa Hovedet) Ach, hun kan hverken høre eVL&r se 

(rejser sig) (Den gamle Kone vil tage Kurven) Nej, nU kftH 

hun gaa ind i Cirkus og pudse Lamperne 
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(Dcu gaml« Kone tager Kurven; Nej, dST DuWel ! .... dlC 

Lampen putzen ! .... Ich muss mich anziehen 1 

Den gamle Kone 

tspergende; 

Wasser holen? . . . 

Munckel. 
Ja, schnell — tag den Eimer dort .... (^r 
sig om) hvor er nu Spanden ? (!>«» ««mi« ».on« g »ar : 

Munckel kalder) DOTTit I 

Dorrit 

(stikker Hovedel ud. utaahnudigj. 

Hvad er der, Far? 

Munckel 

(rækker hende Kurven) 

Dér .... Kaffe — Zucker — Sikorie . . . 

Dorrit 

(spcrrgeadej. 

Suppekød? — 

A^unckel. 
Suppen-Fleisch — her — alzu teuer — die 
Schlachter sind Rauber .... fvu op i vognen) 

Dorrit. 
Nej, Du forst^Trer os. 

Munckel. 
Lang mig den Eimer — Spanden derinde — 
und Seife. Ich håbe Eile. 
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Dorrit 

(kort). 
Jå SSiSi ! (rækker ham Spand. Sæbe, Haandklæde : lukker 
DøreD) 

Munckel 

(tager Overtøjet af, begynder at gøre Toilette nedenfor Vognen, idet 

han synger [Tappenstreg]). 

Es wår' SO sction in dieser Welt, 
wenn man nur hått' das nothig* Geld. 

(medens han gør Toilette, kommer fra Baggrunden forbi Cirkus en 
midaldrende Kvinde, klædt i en lang, gulbrun Waterproof, med et 
mørkt Tørklæde over Hovedet. Paa en afmaalt, stille Maade tager 
hun Boder og Telte tilhøjre i Øjesyn, maaler med Armene en Afstand 
ud, vender sig og iagttager Munckel, der ikke har lagt Mærke 

til hende.) 

Den fremmede Kvinde 

(kort, spørgende). 

Her kan vel blive Plads til et Telt endnu 
eller to? 

Munckel 

(nynner). 

Wenn man nur hått' das nothig' Geld, 
dann wår' es schon in dieser Welt. 

Den fremmede Kvinde. 
Vil De ikke svare mig? .... 



Munckel 

(vender sig halvt). 

HvaTals? 

Den fremmede Kvinde 

(uden at se derover). 

Her kan godt staa to Telte. 
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Munckel. 
Har De Tilladelse? 

Den fremmede Kvinde. 
Hvor faar man den? 

Munckel. 
Hos Sko\ibgden .... eller, noch bedre, oppe 
paa Slottet. 

Den fremmede Kvinde 

(ligegyldig). 

Er her et Slot? 

Munckel. 
So en Herregaard .... dér bor en rig Mand. 

Den fremmede Kvinde. 
Saa giver han vist ingen Tilladelse. 

Munckel 

(vigiigV 

Har De Deres Papirer fra Jurisdiktionen? 

Den fremmede Kvinde. 
■ Ja. 

Munckel. 
Saa gaa til Skovfogden! Hvad rejser De 
med? .... (hurtig) En Menageri? 

Den fremmede Kvinde. 
Et Telt med en Indianerpige — og et meka- 
nisk Theater med en Sandsiger. 



I 
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Munckel. 



To Telte? — 



Den fremmede Kvinde. 
Min Mand og mig selv .... 

(slaar HovedVljedet tilside) 

Munckel 

stirrende). 

Aber was? .... 

Den fremmede Kvinde. 
Kender Du mig? 

Munckel. 

Hulda ! .... (et Par Skridt tilbage, tørrer orolict Haen- 
derne i Haandklaedet) J^ Qf jO ganske naSS 

(tørrer ejnene^ Kom — lad mig — lad mig om- 
arme Dig. 

Hulda. 
Behøves ikke! 

Munckel. 
Du gjorde mig hel forskrækket. D^ er liv- 
agtigen som saa' jeg din salig Søster. 

Hulda 

(stille, kort). 

Er din Kone ogsaa død? 

Munckel. 
Men det skrev jeg jo altsammen, da jeg for- 
talte om vor Ulykke .... Jeg har immer Pech. 



^^t" 

»,^, 



ef:«T c c^iiuMf frrig' Tmr,. ijTir-aHi: tiirr nø^. 
Der kar — ns" je: £ar ifs^ :&^. 

Hnn ansde sk: t»l — ^rssr I>il 

Mi:rr£irl 
Som fic af rmf: -sgDr' 

Er dine Barn dér? 






Ja! {iair:^ Hie:: d£ scA'er — de Smaa 

ych de er sjrge. 

Hulda 
Jeg vil ikke se dero 

Munckei 
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Hulda. 
Ikke endnu. — Jeg vil gaa til Skovfogden — 
og faa Tilladelsen. 

Munckel 

(lidt urolig). 

Imorgen slutter Markedet. Hvor rejser Du 
saa hen? 

Hulda. 

Det véd jeg ikke .... Til det næste Marked. 
Min Mand bestemmer det. 

Munckel. 
Din Mand ? . . . . har I Barn ? 

Hulda. 
Han har taget en lille Pige til sig. 

Munckel. 
Har I ingen sammen? .... 



Hulda 

(tier). 

Munckel. 
Jeg spørger, om .... 

Hulda. 
Du spørger om altfor meget. 

Munckel. 
Jeg er dog din salig Søsters Mand 
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Hulda. 
Hun spurgte mig aldrig. Hoa xd^ nnn I£le 
*ige, da j^ selv var syg .... o^^oi«^ Og nu er 
e begge borte! !»»«. 

Munckel 

Ach, Hukia det er doch et besværligt 

Åv, det omfla^ende! .... 

Hulda. 
Det véd j^ ikke .... Jeg kender ikke rrøget 

edre. 

MunckeL 

Man skulde vaere som den rige ^land paa 
lottet. 

Hulda. 
Tror Du? — Hvem er det dlers? 

Munckel. 
General Mattison. 

Hulda. 
Mattison en General? — 

MunckeL 
Generalkonsul Klaes Mattison — sehr reich. 

Hulda 

(med en Heraegelse). 

Ja saa 1 . . . . 

(kaster et Blik paa Vognen, spørger sagte) 
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Hvad bestiller de Smaa Jeg synes, de 

synger. 

Munckel 

(urolig). 

Ih was ! .... den Større læser for de Smaa. 

Hulda 

(gaar nogle Skridt derhen imud, lytter). 

Munckel 

(fører hende tilbage). 

Men hvor har Du været i alle de lange Aar? 

Hulda. 
Det er en lang Historie — altfor lang. (»er ud; 
Naa — hvor er det saa, Skovfogden bor? 

Munckel. 
Derud igennem Skoven — straks paa højre 
Haand, wenn Du er kommen forbi Korsvejen! . . . 
men ikke tilvenstre, for so kommer Du op gen- 
nem Slotsparken — och ikke tilhøjre, for dér 
begynder Gaden ind til Byen .... men lige ud 
och saa tilhøjre .... forstaar Du? 

Hulda 

(ser paa ham, siger kort). 

Det er ikke meget klart. Du er da ikke 
svirende, Mathias? 

Munckel. 
Jessus, jeg nyder aldrig en Draabe. Aber 
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freilich — nu da j^ ser Dig igen, saa løber det 
rundt i min Hoved. 

Hulda. 
Og Du vil være Direktør? — 

(^aar ud forbi Cirkus) 

Munckel 

(ser efter heodej. 

Ach, hvad skal det nu blive til? (fort- 

sætter Toilettet, gaar til Vogndøren, kalder) DorHt! (Dorrit 

viser sig) Lang mig min sorte Frakke og min 

Krave herned Hør, der var den store Hul 

i Josephines Trikot .... och saa var der Harrys 

Bukser! 

Dorrit 

(rækker ham Frakke og Krave — kaster et Trikot ned til ham). 

Her er Triko'et — det er færdigt. 

Munckel 

(beser det). 
Godt! (kaster det op igen til hende) Og Bukseme? 

Dorrit. 
Naar jeg har regnet med Børnene — og 
lagt til Ilden — og lavet Maden — saa skal 
jeg igang med Harrys Benklæder, (»nd) 

fj arnes Mattison kommer igennem Telt-Boderne fra højre Side: 
sætter sig ved Træbordet; Munckel vender Ryggen til ham ifærd 

med at fuldende Toilettet.) 

James Mattison. 

(tænder sig en Cigar, bøjer sig frem og underkaster ham et prøvende 
Eftersyn fra Siden: derpaa tager han sin bredskyggede Straahat af 

og siger). 

Goddag, paa Pladsen! 
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Munckel 

Tender si^). 



Hvaføls! 



James Mattison. 
De kend«- mig ikke igen? 

Munckel 

(gaar over tQ haiftV 
Sie sind es? (tarrer «n Haand, nekkcr k«« d«) Dc 

her, Hr. Mattison! 

James Mattison 

(ryster hans Haand). 

Hvordan gaar det med business? 

Munckel. 
Ach — bisness — so so! LM, & ikke som 

dengang vi købte Dyrene hos Dem de 

dejlige Menageri-Tider. 



James Mattison. 

Tys! (*c *is smtleode forsigtig om) 

Munckel 

(fortsættende). 

Jeg glemmer dem aldrig, de dejlige Djt..- 
und min Kone var ikke død fra de smaa Bam, 
.... och jeg havde ikke desse Plack^d mrf 
Artister und Pferde und Futter und .... ^\ 
nej, den Menageri war einfach og rentabel. 
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James Mattison 

(smiler). 

Ja et Menageri er ikke ilde. Hvordan var 
det gik De fra det? 

Munckel. 
Den gik fra os .... den brændte. Alle 
Dyrene — Løven och Hyænen och Slangerne — 
de velsignede Slanger, som min Kone spillede 
med — allesammen gik de op i Røg og Lue .... 
och ikke havde vi assekurirt. 

James Mattison. 
O ve! 

Munckel. 
Dorrit — hun var en lille Pige .... De saa' 
hende jo dengang . . . .? (James nikker) hun var 
næsten kvalt; och min Kone fik den slemme 
Smæk — som hun ochsaa siden kreperte af ... . 
men hende saa' De vist aldrig? 

James Mattison. 
Nej — desværre! — Den lille Dorrit, som 
jeg saa' — det var et nydeligt Barn .... 

Munckel 

(afbryder). 

Gott! ja; und so maatte jeg paa den Cirkus! 

James Mattison. 
De vilde nødigt? 

3» 



I 
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Munckel. 

Ach, wenn jeg tænker paa min Kone 

hun gik dengang med vores Femte — og hun 
var die junge schlanke Miss Cora von Monte- 
video — die jugendliche Schlangenfee .... und 
die Reptilien krochen ihr um die Ohren .... oh! 

(tørrer OJDene). 

James Mattison 

(afbryder). 

Jeg foler ganske med Dem, Hr. Munckel. 

Vil De gøre mig en Tjeneste? .... jeg er rede 

til Gengæld. 

Munckel. 

Ganske som De befaler. 

James Mattison. 
De véd, jeg er en ligefrem Mand. Men der- 
for behøver De ikke saadan ligefrem at stikke 
paa Næven — hvis vi skulde træffes oppe paa 

Slottet her. 

Munckel 

(uden Forstaaelse, kniber Øjnene sammen). 

Oppe paa Slottet? .... 

James Mattison. 
Ja — det var jo muligt! Man behøver ikke 
at vide, at vi har gjort Forretninger sammen 

Munckel 

(som før, med et Udbrud). 

Herrgott, er det ogsaa gaaet tilbage for Dem? 
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James Mattison 

(smiler). 

Det just ikke. Jeg er stadig Grossist i vilde 
>yr .... min Kompagnon bor dernede i Ham- 
org — jeg har den rejsende Part af Forret- 
ingen; den oversøiske. Nu er jeg hjemme paa 
: Besøg. 

Munckel. 
Her — paa Slottet? 

James Mattison. 
Hos min Broder — 

Munckel. 
Herije? en Broder til Generalen? — 

James Mattison 

(ler). 

„Generalen" — som han kaldes — den rige 
[and ! Det var knap, de kunde kende mig dér. 
n Snes Aar, eller mere, det forandrer meget. 

Munckel. 
Aber — mit Forlov — jeg forstaar ikke 

gtig aer pludselig) Ha, ha; ja De var immer 

1 munter Mand ! 

James Mattison. 
Var jeg virkelig? (smiler) Det morer mig at 
olde min Families Videbegærlighed over sagte 
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Gløder. Den Dag, jeg rejser, lægger jeg mit 
Kort paa Bordet. 

Munckel 

(fiffig spergende). 

Da kan De doch vel være Deres Forretning 
bekendt? .... Den maa smide af sig .... alle 
de kostbare Dyr? 

James Mattison. 
Jeg har, hvad jeg skal bruge — og jeg er 
kun mig selv. 

Munckel. 
De er ikke gift .... en sodann Herre? 

James Mattison 

(smiler). 

Jeg takker! — Nej, min Kone har allenfals 
ikke sat mig mine graa Haar i Hovedet, (rejser sig) 
Og nu skal De have Tak, Hr. Munckel. 

Munckel. 
Ingen Ursag .... (peger mod Vognen) En Kop 
Kaffe kunde jeg dog ellers byde paa. 

James Mattison. 

En anden Gang. (ser paa sit uhr) Bi lidt 1 I 

Hun er vel bleven en stor og køn Pige — 
Dorrit? 

Munckel 

(krummer sig). 

So so! Hun slægter mest sin Mo'r paa — 
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ehr schlank — und med desse blank-brune 
laar — och saa med den Læsning och de Bøger, 
eg har nu aldrig læst eller skrevet — och har 
og optrukken de mange Barn. 

James Mattison 

(ler). 

Unægteligt! .... Naa, men Tilbedere har 
un vel saa.? 

Munckel. 
Tilbedere ? 

James Mattison. 
Folk, som gør Kur — siger smukke Ting — 
3nder Presenter! 

Munckel. 
Ach was — det fører Geschåften med sig 
.... Dorrit er en fornuftig Pige — und sie 
alt sich streng. 

James Mattison. 
Jeg tvivler ikke. 

Munckel. 
At sige — hun kan ogsaa ha'e sine Luner .... 
iiberspannt" forstaar De. Hun er en Pigebarn 
led stærke Følelser .... og de Bøger! 

James Mattison. 
Og de Mandfolk! 
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Munckel. 

Pah ! Artister machen immer den Hof 

und Kavallerilieutenanter med! 

James Mattison 

(opmærksom). 

Ja saa. 

Munckel. 
Jeg tror, hun gik en. Aarstid omkring med 
saadan en Kavallerist i sin Hoved. — Hun gem- 
mer godt paa, hvad hun føler .... Vi skal alle 
ha'e vore Barnesygdomme. Jeg har haft mine. 
Min Kone ha' de sine. 

James Mattison. 
Jeg tvivler ikke. 

Munckel. 
Min Kone var so forlibt i en hannoveransk 
Husar. Men det kom hende ikke ud af Side- 
benene .... sagde hun allenfals. Til Slut faar 
vi dog den, vi skal ha! Och bagefter begriber 
man ikke, at man gik och var so tosset. 

James Mattison. 
Fuldkommen rigtigt ! — Nu skal De ha' Tak. 

Munckel 

(ved Vognen). 

Nicht eine Tasse schwarzen ! .... 
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James Mattison. 
Nej mange Tak! en anden Gang. Paa Gen- 
syn ! .... at sige .... 

(lægger Fingren paa Munden) 

Munckel 

rbukker). 

De er mig ganske en Fremmed, Hr. Matti- 
son! (gaai*; møder Jakobine, som kommer ud fra Cirkus) Na, 

Du har det nemt, min lille Pige. Mens dé andre 
øver sig, so gaar Du och spaserer. 

(ud) 

Jakobine 

(med en Gestus, seende efter ham). 

Det kalder han spas er e .... 

(peger paa sin Fod og lader sig falde ned paa Tønden udenfor Vognen) 

James Mattison 

(letter høflig paa Hatten). 

Goddag! Det er maaske . . . .? 

Jakobine. 
Jo det er mig! 

(spiller med sin Stok mellem Fingrene) 

James Mattison 

(betragter hende spørgende-forundret, sætter Hatten paa igen). 

Lidt Invalid? .... 

Jakobine. 
Det er dette Fjols til Nordmand. Han havde 
IJge — og skulde se efter om Grejerne var i 
Orden 



• • • • 
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James Mattison. 
Og saa var de i Uorden . . . . ? 

Jakobine. 
Akkurat s'gu! 

James Mattison 

(gør en lille overrasket Bevægelse). 

Jakobine. 
Jeg dejsede af — og havde nær brukket 
Benet. 

James Mattison. 
Brækket? 

Jakobine 

(overhører Rettelsen). 

Nej, jeg brak det ikke .... men det er 
næsten li'esaa langvarigt at vrikke forkert paa 
Poten — eller forstuve — eller hvad nu det Tøj 
hedder. — Hvem er De ellers? Er De Heste- 
handler? 

James Mattison 

(trækker paa det, smilende). 

Ja — a, saadan en Slags. 

Jakobine. 
De er maaske Amatør? 

James Mattison. 
Det er jeg — nærmest. 



43 

^ Jakobine. 
Læser De „Artisten"? — 

James Mattison. 
Jo — o — af og til. 

Jakobine. 
Man faar jo ikke et ordentligt Blad at se, 
saalænge man trækker rundt i disse Ravnekroge 
— og Papa Munckel er altfor nærig til at abon- 
nere. Men kanske De véd, om der skulde være 
et Engagement for mig? 

James Mattison 

(nysgerrig). 

De vil bort fra Selskabet? 

Jakobine. 
Begribeligvis. Det er mig for smaat — og 

naar jeg dog skal gaa her og ligge ledig 

Foden kommer jo nok ilave igen. Jeg er 
stærk 

James Mattison 

(overrasket). 

Gudbevares — jeg betvivler ikke .... 

Jakobine. 
Jeg mener — jeg er „stærk Dame" — det 
er min Specialitet. 
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James Mattison. 
Jeg troede egenlig De var .... 

Jakobine 

(afbryder). 

„Syngende Luft-Fee" jo, den „Trick** 

har jeg ogsaa lavet. Men det sled for meget 
paa Brystet — saadan at hænge i Trapez' en — 
og slæbe paa tre tunge Mandfolk — og synge — 
med Hovedet nedad. 

James Mattison. 
Unægteligt! ae«-) De maa have mange Beun- 
drere? 

Jakobine. 
Kom nu ikke med den! — Hvem mener 
De ellers? 

James Mattison. 
Naa — Kavalleriofficerer — unge Herre- 
gaardssønner .... jo yngre, des mere begejstret. 

Jakobine. 
Hør nu, min go'e Mand, De tror da vel 
aldrig, at De har en Barneunge for Dem? 

James Mattison. 
Hør nu, min lille Pige, lad os snakke lidt 
fornuftigt sammen .... 

Jakobine. 
Det kunde virkelig more mig — 
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James Mattison. 
Kavalleriofficeren, ham overlader jeg gerne til 
Dem; — men det unge Menneske, kunde De 
ikke overlade mig ham? 

Jakobine 

(ser vist paa ham). 

Vi er vist ikke i samme Spor .... men kør 
bare væk! 

James Mattison 

(fikserer hende skarpt). 

De véd jo godt hvad jeg mener. 

Jakobine 

(vred). 

Nej min Salighed om jeg gør. Hvad rager 
Deres Kammerjunkerfrø og Herregaardslabaner 
mig? Tror De ikke jeg er ked af det Mandfolke- 
sjov? Man skal ikke byde Bagerbørn Sukker- 
brød 

James Mattison. 

Naa — naa 

Jakobine. 
Jeg mente, De var Amatør — og omgikkedes 
med Artister .... saa véd De da nok, vi kan 
faa Ti for En — og derfor blæser vi ad dem 
alle. 

James Mattison 

(ler). 

Smaa Slag! 
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Jakobine. 
Kommer ikke dér Madammerne løbende til 
os — rigtige Fruer med Fjer paa Hatten og 
Silkepels — og de jamrer sig og siger: vores 
egen søde Dreng render altid efter Dem — og 
han vil gøre Skandale — han vil gifte sig med 
Dem — og hvad tror De hans Fa'r vil sige, 
naar han faar det at vide? 

James Mattison 

(opmærksom). 

Ser man det! 

Jakobine. 

Men jeg siger bare: Hør, min gode Frue — 
De er vist gaaet galt i Byen; jeg har saamænd 
andet at bestille end at passe paa Deres Søn. 
For jeg har været gift, saa meget som jeg ønsker 
det — og der er ikke stor Stads ved det. Jeg 
er færdig med Mandfolkene — det er noget 
Rak — naar jeg skal sige min Hjærtens Mening. 

James Mattison 

(ler). 

Hvadbehager! 

Jakobine. 
Kender De den øndige Vise? (»yngeo 

I en Have sad saa ensomt 
tvende To med Haand i Haand, 
Lejtnant Edmund med sin Pige 
og knyttede et Venskabsbaand. 
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James Mattison 

(ler). 

Det er virkelig — som De siger — en øndig 
Vise. 

Jakobine 

(ler). 

Da man var en 17 — 18 Aar, saa bar man 
sig ad som en tosset Tøs. Men^ senere bandte 
jeg paa: det skal blive Løgnl Og det blev det 
ogsaa. De kan bare spørge Dorrit — hvis De 
ellers er kendt med .... 

James Mattison. 
Dorrit? .... 

Jakobine. 
Ja — for det er en Pige, man kan ha' For- 
trolighed til — en Pige med Karakter! 

James Mattison. 
Dorrit! (ler tvungent) Aa saadan 



Jakobine 

(ser paa ham). 

Naa De troede ? (ler) Ha ha ha. Den 

er godt! Der gik De galt i Byen. 

(hinker ind i Cirkus) 

James Mattison 

(ser efter hende). 
Hm ! (giver sig til at fløjte) 

Aage kommer hurtig ind fra samme Side som James, sætter sig 
hos ham ved Bordet, afslaar en tilbudt Cigar. 



48 



Aage. 
Fik Du set hende, Onkel? — talte Du med 

hende? — er hun ikke aa, Du kan sidde 

saa koldsindig dér — og ryge! 

James Mattison. 
Hm ! mine halvhundrede Aar .... og en af 
din Faers gode Cigarer! — 

Aage. 
Du sagde forgangen, at Du følte Dig lige saa 
ung som jeg — undertiden. 

James Mattison. 
Undertiden — ja — naar jeg har drukket 
Kap-Madeira med din FaV. 

Aage. 
Nej, nej! — der er altid en Skælm i dine 
øjne. Onkel James, (knuger ham) Jeg elsker Dig. 
Talte Du med hende? 

James Mattison 

(ler). 

Naada, gør Du din gamle FaVbror ICærlig- 
hedserklæringer? — Gem dem til en mere knibsk 
Skønhed .... 

(byder ham en Cigar) 

Aage 

(tager den). 

Var hun ikke yndig? .... svar mig nu for- 
nuftigt. Du er dog en Frihedsmand. 



49 



James Mattison. 
Hun var .... (smaaieende) ja oiTi hun egentlig 
var yndig, det véd jeg ikke — men en rask 
Pige — opdraget „i Frihed" — det var hun nok; 
hvis det ellers , var den rigtige, jeg saa' ! 

Aage 

(rejser sig). 

Jeg gaar. Idag er Du virkelig — 
James Mattison 

(holder ham fast). 

Sæt Dig, min Gut! 

Aage. 
Jeg kender ikke i hele vor Kreds nogen, som 
jeg vilde sætte over hende — og ikke mange, 
som jeg vilde sætte ved Siden af hende. 

James Mattison. 
Hvor gammel er Du, Aage? 

Aage. 
Fyldt treogtyve — (tilføjende) hun er nitten! 

James Mattison. 
Saa ung — og saa stor Menneskekender! — 
Og hvor længe, maa jeg spørge, har I to kendt 
hinanden. 
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Aage 

(kort). 

En halv Snes — fjorten Dage. — Det er jo 
ogsaa ligegyldigt! 

James Mattison. 

Romeo brugte kun et Døgn .... Nu er vi 

bleven saa meget ældre: altsaa er Qorten Dage 

rigeligt! — (ryger) Qm ellers ret mange i vor 

Kreds vilde paaskønne Æren af at sidde ved 

Siden af din lille Beriderske ja, hvad 

tror Du? 

Aage 

(trommer i Bordet). 

Jeg har ikke paatvunget Dig min Fortrolig- 
hed. Jeg tror ikke, Du vil misbruge den 

men Prækner kan Du spare Dig de venter 

mig nok derhjemme, og jeg skal tage imod dem 
som en Mand — naar jeg blot véd Et! 

James Mattison 

(smiler først, betragter ham derpaa vemodigt, langer sluttelig fio 
Haand fast paa hans Skulder, drejer ham langsomt imod sig og 

siger venligt, indtrængende). 

Du skal ikke fortryde, at Du har. vist mig 
Fortrolighed .... var jeg blot sikker paa, at Du 
baa' klart paa Dig selv — og paa hende. 

Aage. 
Hvad mig selv angaar — Du kender mig 

ikke! (James smiler) Og Dorrit? .... (rejser sig) Jeg 
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kan ikke hitte ud af hende men jeg er 

sikker paa hendes Karakter. Hun bøjer af, naar 

jeg vil kramme mit Hjærte ud for hende 

og dog er jeg vis paa, at hun kan lide mig .... 
(hæftig) Aa jeg er ikke nogen Dreng .... jeg vil 
ikke gaa her og være Fa'rs Søn — og være 
overset af min „drevne" Søster — og agere 
Dummepeter for det Slæng, der kommer hos 
os — fordi jeg er Ven med Kusken og Stald- 
karlene! Tal med hende om mig! 

James Mattison 

(tager nogle Drag af Cigaren, lægger den fra sig og siger). 

Hør, Aage, jeg tror jeg vil fortælle Dig, hvor- 
dan det gik mig engang — det er nu mange 

Aar siden da var mit Hjærte fuldt saa 

stort som dit: jeg holdt af din Mo'r 

Aage. 
Du, Onkel? 

James Mattison. 
Ja .... og jeg elskede en lille Beriderske. 

Aage 

(indtrængende). 

Hvordan mener Du? — Fortæl! 



James Mattison. 
Jeg var en vild Knægt — helt op igennem 
Tyverne. Din Fa'r var næppe stort bedre end 
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jeg — men han forstod at iagttage Formen — 
som det hedder. Din Moder gjaldt for en af de 
smukkeste Piger — og hun var rig. Jeg spurgte 
dengang ikke om Rigdom; — jeg beundrede 
den Hjærtets Finhed og Godhed, hvormed hun 
saa' paa en Verden, der laa for hendes Fødder — 
lavt nede ja lavt, min Dreng. 

Aage. 
Onkel! Du har kendt Mo'r! Her er der 

aldrig nogen, som taler om hende og jeg 

kan jo næppe huske hende. 

James Mattison. 
Din Fader er ikke meget veltalende paa det 
Punkt! Han og jeg var Rivaler. Hun var lidt 
sky overfor mig — men jeg er sikker paa, at 
jeg ikke var hende ligegyldig. Havde jeg været 
mere erfaren — saa havde jeg vundet hende. 
Jeg var blot fremfusende og tilstod altfor aabent 

mine Fejl. Min Bro'r slog Mønt deraf 

naa, ligegyldig hvad Midler han brugte — jeg 
blev ufin i hendes øjne — min Forbitrelse klap- 
pede dem saa at sige sammen — og Brylluppet 
stod ! 

Aage. 
Hvad siger Du, Onkel .... har det været 
saadan ? 
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James Mattison. 
Min kære Dreng! (trykker hans Haand) Den Aften 
— det var som nu ved Midsommer — drev jeg 
ud i Skoven. Jeg saa' paa Gøglerne, Line- 
danserne og Beriderne. Det forekom mig, at 
Gøglerne var de ærlige — medens de andre 
Mennesker, den anden Verden, var Gøglet. 

Aage 

(hæftig). 

Ja — Onkel — ja! 

James Mattison. 
Jeg saa' en ung Pige ride en Skolehest; — 
hun var blond, slank, af en egen fornem Skøn- 
hed. Hun smilede til alle — men det forekom 
mig, at hendes Blik søgte mig. Jeg inviterede 
Truppen til at spise til Aften. Jeg drak med 
dem — holdt Taler for dem .... hun blev ved 
at iagttage mig. Endelig gik Gøglerne hver til 
Sit. Hulda og jeg blev ene tilbage i Teltet — 
og jeg tog hendes Hænder og sagde hende .... 

Aage. 
Onkel! Du elskede jo min Moder? 



James Mattison 

(nikker). 



(nikker). 

Ja — og derfor tog jeg den unge Piges 
Hænder og sagde, at jeg var fortvivlet — og at 
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hun lignede En, som denne Aften holdt Bryllup 
med min Broder. 

Aage 

(spændt opmærksom). 

Og hun! — hvad hun? 

James Mattison. 
Hun bad mig — paa sin stilfærdige Maade 

— om ikke at drikke saa meget, og om at vogte 
mig for daarligt Selskab. 

Aage. 
Og saa? 

James Mattison 

(efter et Ophold). 

— saa lagde jeg mig over Bordet og græd 

— noget jeg just ellers ikke havde for Skik. 
Hun gik fra mig — og da jeg vaagnede i Teltet 
opad Formiddagen .... 

Aage 

(bitter). 

Saa fortrød Du det Hele og tog hjem — 

James Mattisen. 
Saa blev jeg derude blandt Gøglerne. — Jeg 
fandt Hulda mere og mere indtagende. Vi om- 
gikkes som Kammerater; jeg lærte at ride, at 
passe Heste, at holde Tøndebaand — vi øvede 
os sammen .... tilsidst var vi altid sammen 

— altid. 
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Aage 

(rejser sig, gaar heftig frem og tilbage). 

Det er jo netop, hvad jeg selv .... (standser) 
. . . fordømt, at man kan ha' Betænkeligheder. 

James Mattison 

(betragter ham smilende). 

Hm! — javist! — 

Aage 

(kommer hen til ham). 
Aa men Onkel, Du ... . (afbryder, sætter sig og 

ger stille) Du forførte hende — og Du elskede en 
^nden? 

James Mattison 

(langsomt). 

Du er lidt rask til Ordet! — Det menneske- 
ige Hjærte har endnu ingen Romanskriver ud- 
øfmt — og Du endnu mindre, min Dreng! 

Jeg elskede din Moder. Jeg holder Mindet 
►m hende højt den Dag idag. Din Moder til- 
lørte en Verden, som vendte sig fra mig, og 
om jeg vendte mig fra. Det første Aar var 
ildt af Bitterhed mod hende; — Hulda var 
>ødmen, vi stod frit til hinanden .... vi gav 
f Hjærte — og vi tog Hjærtet. Nuvel! . . . 

Aage. 
Du blev hende altsaa tro? Og hun dig? aa 
3rtæl 
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James-Mattison 

(blødt bevæget). 

Jeg elskede hende, min Dreng — ømt og 
ærbødigt, varmt og ungt. Hun tilbad mig — 
paa sin undse'lige, stolte Maade. Om Blufærdig- 
hed vaaser Digterne, naar de træffer et velop- 
draget Lam i en Selskabssal. Nej, blandt Gøg- 
lerne — med nøgen Hals, og Ben i Trikot: det 
er dér, man kan tale om Ærbarhed! Hvad der 
kun er Fernis, stryges af .... og Dannelses- 
anstalten kaster ikke Slør over Lefleriet. 

Aage 

(uvillcaarlig). , 

Kender Du min Søster, Onkel? 
James Mattison 

(med en afværgende H aandbevægelse, uden at cvare ham). 

Hun gengældte mine Kærtegn — bly som et 
ungt Kid — hun, som var omgivet af Bjørne- 
trækkere^ Klovner og halvdrukne Staldkarle. Hun 
slog fra sig, naar nogen fornærmede hende, hun 
lo hjærteligt, naar noget morede hende; hun var 
klog, aldrig raadvild, altid godhjærtet, hjalp hvor 
der var Nød og Trang — vaagede Nætter igen- 
nem ved en lille syg Abe ... der ovenikøbet 
havde bidt hende i Næsen. 

Aage 

(hen for sig). 

Aa hun er sød. 



x^t 



•ae TjMi <*a— n 

Ja, da- er Qrås: ' Hiir var SmmeL . i#^ 
un hævede trrig il ±rs2n22aer. id. in^ac irr, 
land skal være. 

Hvor I n^a hai^ tsei^ h'fisaisr 
Ja . . - Og saa skitesr t:: 



Det «• umoligi 



--^ ii i. i . 



Umuligt? — Ds i5*r l*n*j: j^ffajs: .... 3 
^irkeli^edei esr de: K^jrct rt^z Sdasr. lif Kjjrvt. 
ipørg Lægens lh:ss^sr^:^ Jir^^sTDt '^*j^ »-iv 
Jaa, mai det lærer I>i: taitnc^ 

Jeg beder Dig inds:ænc3gr. lad mig héfre 
idere I Hvor gangpei var I>i: åsar^^mg? 

Ved de Tredve vd! — I nogen Tid havde 
eg rejst med Truppen. Vi ^jtåt daariige For- 
etninger og maatie dde os. J^ var kommen 
il Skade ved en Hest; jeg maatie blive: Hulda 



58 



tog bort. Jeg længtes efter hende — som . . . 
som Du i mit Sted vilde længes. 

Aage 

(nikker og trykker hans Haand). 

Bliv ved! 

James Mattison. 

Jeg var forknyt — i Pengetrang, i Trang 
paa Venner og Fortrolige, og min Længsel tog 
ganske Magten fra mig. Jeg skrev hende til — 
Beklagelser, Fortvivlelse . . . hun svarede ikke. 
Tilfældigt fortalte en rejsende Artist mig, at hun 
var syg — nærmere Besked fik jeg ikke. J^ 
kunde ikke komme til hende — ikke sende hende 
Hjælp ... og jeg gav mig til at svire med 
Gøglerne — drak løs for at glemme ... ja! 

Aage 

(ryster paa Hovedet). 

Det forstaar jeg ikke at Du kunde! 

James Mattison. 
Nej — for Du er din Moders Søn, Aage. 
Jeg er din Faders Broder ... og der har ikke 
været stor Stads ved nogen af os. 

Aage 

(smærtelig). 

Onkel! 

James Mattison. 
Der var En, som forstod det; en ung Pige..- 
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Aage 

(standser ham). 

— Du vil dog vel ikke sige? 
James Mattison 

(fortsætter). 

En ung, skeløjet, halvvild Pige — nylig kom- 
men til vor Deling af Truppen. Det var Vinter. 
Vi krøb sammen som Dyr i Bure — gnavede 
af det samme Brød og drak Finkel af den samme 
Flaske. Det var et Liv, det! Pariaernes Liv 
.... og det giver Fortrolighed. 

Aage 

(med et Udbrud). 

Onkel! jeg skammer mig over de Klæder, jeg 
gaar i, og det Liv, vi fører derhjemme. 

James Mattison 

(ler tørt). 

Slid Du kun dine gode Klæder — saa længe 
Du ingen tvingende Grund har til at slide Raker. 

Aage. 
Aa jeg er ikke ømskindet .... og jeg vilde 
være lykkelig — naar blot . . . 

James Mattison. 
Du er ung — og jeg kunde misunde Dig — 
hvis jeg ikke vidste, hvad der fulgte paa Be- 
geistringen. Naa, hør saa Historien tilende. 
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lighed, som hun ikke fandt mig værdig til at 
dele med hende. 

Aage 

(rskker kam bevæget Haanden, tier). 

James Mattison. 
Nu forstaar Du maaske, at hvad Du har be- 
troet mig om din liDe Beriderske, det har kunnet 
bevæge mig ejendommeligt .... og, naa ja ja, 
jeg skal hverken præke eller formane — jeg vil 
blot drive lidt omkring før Middagsbordet — 
alene ! (ud tahajro 

(Dorrit kommer ned fra VogceD: Aage sidder i Tasker med 

HaandeD under Kinden.) 

Dorrit 

(gaar frem, betragter ham, vil nærme sig ham. men vender og 

gaar tilbage). 

Aage 

(ser op. rejser sig hurtig). 

Dorrit! .... 

Dorrit. 
De sad saa dybsindigt — eller har De maaske 
Tandpine? 

Aage. 
Jeg har en Onkel, saadan en prægtig en, som 
er kommen hjem fra Udlandet paa et Besøg; 
han fortalte mig en Historie, — som forekom 
mig saa sørgelig. — Sæt Dem lidt her, Frøken 
Dorrit, hvis De har Tid? 
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Dorrit 

(sætter sig naturligt hos ham; Pause; hun bøjer Hovedet, lægger 
Hænderne foldede i Skødet, ser omsider op — giver sig til at le). 

Aage 
De lér? .... 

Dorrit. 
Jeg har jo ikke hørt den sørgelige Historie. 
Var den saa sørgelig? 

Aage. 
Vil De høre? 

Dorrit. 
Naa ja — kom med den! 

Aage. 
Det var om en lille Beriderske — som holdt 
saa meget af en ung Mand — og han af 
hende .... 

Dorrit. 
Det var da ikke saa sørgeligt — med 
mindre .... 

Aage. 
Jo for saa skiltes de ... . (hoWer inde) fordi 
— fordi .... 

Dorrit 

(med en Bevægelse). 

Aa! jeg kan tænke det? 

Aage. 
Dér ser De igen paa mig — med Deres 
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Manden med Tandpine "* — det var der en 
omisk Pantomime, som bed. 

Aage. 
Jeg véd godt — De finder mig komisk! 

Dorrit 

(ser lidt vemodig paa ham, sætter sig igen^ 

Det har jeg i Grunden ikke givet Dem nogen 
jiledning til at tro. 
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Aage. 
Nej nej — det var heller ikke saadan i 

Vi er jo gode Venner .... (ser inderligt paa 
trykker hendes Haand) Er Vl ikke? 

Dorrit 

(undvigende). 

Det maa De vel vide .... 

i 

1 Aage. 

I De har givet mig Anledning til at tro d 



^i Dorrit 

I (slipper hans Haand : sagte). 

i Det har maaske nok været lidt uforsigti 

mig. I min Stilling maa man være varsom 
Venskaber. 

Aage. 
Deres Stilling? Uvrig) Dorrit! er der nogen 
ser op til Dem .... nej, lad mig tale ud 
véd kun Godt og ikke andet end Godt om 
at sige. Naar jeg sidder dér — blandt de i 
Mennesker — og ser Dem saa smidig, saa ; 
fuld — saa elskelig .... ja saa glemme: 
at De er smuk — jeg ser ikke paa Dem so 
•j andre — for mig er De ikke i Trikot - 

mig er De et fint og nobelt Menneske, soi 
synes tilhører en Verden, der ikke har mere 
Gøglet at skaffe, end som — end som . 
(afbryder) aa, hvad har jeg nu gjort Dem? 
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Dorrit 

(bider sig i Lzbea. sagtaodig). 

De véd formodentlig ikke selv af det — men 
der er en Fornærmelse i Deres Beundring .... 

Aage. 
Fornærmelse? Det er jo umuligt 

Dorrit 
Hvis jeg nu ikke gik i Trikot og ikke dansede 
paa Line — hvad saa? 

Aage 

(gentager, lidt naiv). 

Hvad saa? 

Dorrit 
Saa vilde det jo være ganske naturligt, at jeg 
ikke førte noget udskejende Liv og ikke gjorde 
mig skyldig i „upassende" Opførsel — ikke- 
sandt? 

Aage 

(ryster paa Hovedet, ser lidt ulykkelig ud, bojer sig, tager hendes 
Haand, trykker et ærbødigt Kys paa den). 

Jeg kan ikke svare andet end — saadan. 
Jeg kommer altid galt afsted, naar jeg vil sige 
Dem noget rigtigt kønt — rigtigt ud af mit 
Hjærte. 

Dorrit 

(smiler). 

Stakkels Del 
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Aage. 
De er ikke vred paa mig — vel? 

Dorrit 

(ryster paa Hovedet). 

Jeg kan ikke være vred paa Dem — De har 
altfor gode og ærlige Øjne — men Herregud! 
vær ikke saa begejstret — saa Løber De ikke 
surr i alle de smukke Ord .... 

Aage. 
Dorrit! — 

Dorrit. 
Se paa mig — som mine Kammerater ser 
paa mig: de véd skam nok, at jeg er et Pige- 
barn uden Opdragelse — de kender alle mine 
Nykker — og det Eneste, de kan sige af godt 
om mig, det er maaske, at jeg er for stolt til at 
give Nogen Ret over min Person. 

Aage. 

(begejstret). 

Ja, ja; ikkesandt? .... Det er slet ikke 
sandt, hvad man siger? .... 

Dorrit. 

Hvilket? (lidt haeftig) Jeg er en Gøglerske — og 

ønsker ikke at være noget andet. Naa ja — vi 

har disse Arme og Ben .... vi fortjener vort 

Brød derved! (widere) Men der er mange Maader, 
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lan kan se paa os — og De var ikke som de 
ndre unge Herrer — og ældre med .... (lidt 
"er) skøndt De jo er- en rig ung Mand — 
Generalens" Søn. 

Aage 

(stille, smærtelig). 

Kendte De blot mine Forhold i Hjemmet — 
idste De, hvilken Omgang jeg har — hvor 
ladan et Herregaardsliv er sløvende — vi, som 
are skal slaa det lange Aar ihjel — og aldrig 
rbejde for Brødet . . . aa, jeg byttede straks — 

eger mod Vognen) om jeg kunde! 

Dorrit. 
Jeg vil jo ikke saare Dem .... (rækker ham 
aanden, trykker hans) Men hvorfor er De saa mod- 
ilden? Jeg kunde lide Dem, straks De kom 
erud til os. De var saa ligefrem — saa munter. 
)e holdt af Dyrene — De red godt — vi red 
ammen. Husker De, naar vi lod strække ud 
gennem Skoven? .... 

Aage. 
Om jeg husker! .... 

Dorrit. 

De lo, saa det gav Genlyd .... friskt, hej 

op! Og den samme Latter hørte jeg hver 

iften — naar Fa'r slog sig løs som Klovn — 

lens jeg pustede ud ved Barrieren (tager ham sp©- 
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gende ved Armen) HVOF CF min Latter? ITiaa 

be'e om min glade Kavaler! .... (tilføjende, 

lidt forandret Tonefald) for gØT De mig førSt for A 

bedrøvet — hvad skal det saa blive til i After 
Afskedsforestillingen ? 

Aage. 
Det er netop det, Frøken Dorrit; det er 
skeden! .... 

Dorrit. 
Jamen nu sidder vi da her — Side 
Side .... (ler skælmsk) næsten som om vi kt 
være et Par rigtig Forlovede — der mi 
huggedes. 



Aage 

(nærmere). 



Aa, Dorrit! 



Dorrit 

(flytter sig en lille Kende). 

Naa, naa; — De forstaar vel Spøg? 

Aage. 
„Spøg" - ja! 

(bider sig i Læben, ser ned mod Jorden; Pavse) 

Dorrit 

(med Hovedet lidt paaskraa). 

De vilde sagt? .... 
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Aage. 
ig vilde .... Nu véd jeg, hvad jeg 
^ før. 

Dorrit, 
sig det! 

Aage. 
2r Afskeden! — Vi har altid sagt, naar 
s: Paa Gensyn imorgen! Det lød saa 
ligt. Men imorgen — hvad saa? 

Dorrit 

(stille). 

- saa er vi vel undervejs — med hele 
en. 

Aage. 
De : iaftes — derinde (peger mod cirkus) saa 
pludseligt op for mig: imorgen skal Du 
a Dorrit .... 

Dorrit 

(retter ham). 

morgen ! 

Aage. 
■neget 1 De misforstod før mine Ord om 

- og om Gøglet .... 

Dorrit 
os ikke tale om .... 
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Aage. 
Det laa ligesom i Luften — derinde i Cir- 
kus — at disse Mennesker, de skulde nu snai't 
spredes ad. Denne unge, fine, gratiøse Skab- 
ning — Dorrit! — hende skulde jeg snart ikke 
se mere. Og det var allerede, som om jeg kun 
saa' Dem i en Drøm. De blev ligesom af et 
luftigere Stof .... 

Dorrit. 
Virkelig? — jeg? — dér paa Linen? .... 



(smiler, men ser tillige lyst, venligt paa ham) 

Aage. 
Ja — og sUa var det, at jeg ikke saa' Dem 
i Trikot — skøndt De tog Dem saa nydeligt ud 
i den røde Belysning, med det brusende Haar 
bag om Nakken, og de elegante Arme vippende 
i Takt til Musiken .... 

Dorrit 

(som før). 

Vor stakkels fattige Musik .... 

Aage. 

Jeg saa* Dem som et sjælfuldt Væsen — af 

en ganske anden Art end de grovere Mennesker, 

der omgav Dem. Og det foV mig som et Stik 

igennem Hjærtet, at De var tabt for mig . . . • 
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Dorrit. 
Aa nej dog! 

Aage. 
Men jeg vidste tillige, at jeg vilde bevare 
erindringen om et fint og nobelt Menneske, som 
dier en Kunst, der ... nej jeg mener, som . . . 

Dorrit 

(lægger sin Haand i hans, ser lyst og glad paa ham). 

Som De dog ikke maa have for ringe Tanker 

m! 

Aage 

(forlegen). 

Det har jeg heller ikke. Jeg vilde jo gerne 
elv ... . naar blot De ... . 

Dorrit 

(afbryder). 

De taler saa smukt — og jeg tror nok, at 
5g forstaar Dem. Men De maa nu ikke mene, 
t det bare er Brødet, vi fortjener ved Kunsten 
- vel? .... 

Aage 

(ryster paa Hovedet). 

Dorrit. 
For saa gjorde vi os kun lige netop Umage, 
ej — vi er glade, naar vi kan noget rigtig 

/gtigt. 

Aage. 
Ja, ja! 



Dorrit 

(indtrsDgende, lyst og tillidsfuldt). 

Og naar der saa er et Par friske og gode 
øjne .... lad mig sige det rentud: et Par 
uskyldige øjne — som følger os — dernede 
iblandt Folk — forstaar De: følger os paa Af- 
stand 

(holder inde) 

Aage. 

Paa Afstand? — Jamen jeg vilde jo netop 

saa gerne .... 

Dorrit 

(afbryder). 

Saa føler jeg mig stolt — og taknemmelig! 

Aage 

(nedslaaet). 

Taknemmelig? .... er det Alt? — 

Dorrit 

(ser paa ham vemodig; sagte). 

Maaske ikke Alt — men .... 

Aage 

(pludselig). 

Dorrit; jeg elsker Dem! 

Dorrit 

(lægger sin Haand over hans Mund). 

Hys I vær nu god — ikke saadan . . . . 
(bedrøvet) Aa hvorfor kunde det ikke blive imellem 
os som det var? 
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Aage. 



Fordi De skal rejse — fordi jeg ikke véd, 
hvad jeg skal gøre, naar De er borte, (springer op) 
Jo, jeg véd det — jeg følger med — jeg vil 
blive Kunstberider .... ligesom Onkel blev .... 
ligesom De ... . 

Dorrit. 

Nej, nej; — det er Synd, at De siger det I 

Aage. 
Synd? 

Dorrit. 
Ja — mod Dem selv. De løber Dem fast i 
noget, som De dog ikke kan føre igennem — 

Aage. 
Ikke føre igennem? Aa . . . . 

« 

Dorrit. 
Nej — De ikke! Og saa fortryder man det 
kun. 

Aage. 
Jeg vil aldrig fortryde, naar blot De ... . 

Dorrit 

(afbryder, stille). 

Ogsaa lidt Synd imod mig .... 

Aage 

(uden Forscaaelse). 

Det kan De sige? — 
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Dorrit. 
Nu er det sagt; — og nu beder jeg Dem 
blot indstændigt: lad os skilles — som gode 
Venner! 

Aage 

(hæftig). 

Jeg skulde blive her — naar De rejser — 
her med Papa og Jægermestren og Doktoren og 
Præsten — alle de selvglade og kedsommelige 
Mennesker . . . . aa Dorrit! De aner ikke . . . . 

Dorrit 

(ryster paa Hovedet). 

Ikke overdrive . . . .! 

Aage 

(vedblivende). 

Og saa min Søster — som ser ned paa 
mig — og som nu har forlovet sig med den 
Løjtnant Degen, som jeg ikke kan fordr .... 

Dorrit 

(rejser sig, pludselig). 

Saa! — Deres Haand! .... Farvel! 

Aage. 
Nej — jeg siger Dem ikke Farvel endnu! 

Dorrit 

(rolig). 

Jeg vil blot bede Dem om en Ting .... 
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Aage 

(hurtig). 

Sig det! Jeg vil gøre Alt ... . 

Dorrit 

(som før), 

FaV talte om, at vi skulde give Forestilling 
paa Slottet iaften. Jeg kan jo ikke undslaa mig 
ved at optræde — og det er heller ikke min 
Hensigt .... men jeg vilde være glad, hvis 
jeg ikke saa' Dem dér! 

Aage 

(harmfuld). 

Papa nedlader sig til at se paa Gøglere! Aa, 
jeg véd, hvordan Herrerne er efter Middagen .... 
og dér skal De, Dorrit .... 

(stamper med Foden) 

Dorrit. 

Hvad Saa? (ryster paa Hovedet, smiler vemodig) Og 

De vilde være Artist? . . . 

(vender sig. gaar mod Vognen) 

Aage 

^følger efter). 

Vi ses — inden De rejser. Jeg maa tale 
med Dem — De skal faa at se ... . 

Dorrit. 
Jeg har sagt Dem, hvad jeg havde at sige. 
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Aage 

(standser hende). 

Sig mig, Dorrit .... (besværligt) er der nogen 
Anden — som De har givet Deres Hjærte? 

Dorrit 

(bestemt). 

Nu skal De gaa .... hører De ! (bydende; Farvel. 

Aage »er forskende paa hende — bejer Hovedet — fjæmer sig. 
Hun sætter sig paa Vogntrappen, Ansigtet bortvendt, ser ned for sig. 
Han tøver endnu — iler derpaa ud forbi Cirkusteltet, hvor han meder 
Løjtnant Degen. De hilser tvungent paa hinanden. Aage ser 
skarpt tilbage efter Løjtnanten — synes at betænke sig — derpaa ud. 

Løjtnant Degen. 

Altid her! . . . (»er sig om; Aage er borte; gaar lang- 
somt frem til Vognen, bøjer sig over Dorrit; hun ser ikke op) 
Dorrit ! (.vll lægge Armen om hendes Liv) 

Dorrit 

(springer op, støder ham fra sig). 

Naa ! hvad vil De ! — 

Løjtnant Degen 

(et Skridt tilbage; smiler). 

Gjorde jeg Dem forskrækket, Dorrit? 

Dorrit 

(ser paa ham med sammendragne Bryn; han møder hendes Blik, 
hilser ærbødigt: hun sætter sig igen). 

De gøre mig forskrækket? (ryster paa 

Hovedet) Ncj. 



Ovenmsæmii — anmiiL :kii£t 

H'i' — n 






De naEsaDar Lem j: f^r ir imst T^at rmr — 
som Ij^iz^nL 



•sntUiT-,- 



Jeg véd. a: le liiti:: ;.^iatr j5ii'rrcr . . . . 
Kavaltesiet! 






E>e vilde hfise pa^. -rdg — s^n: C*mcerer 
plejer al hilse jaa Darrit^. bvein De ikke respek- 
terer synåearhgL Elier maaske hilser De n u saa- 
dan paa aHe Damer — efter ai De er ble\~er. 
forlovet? 

Løjtr.ani Degen 

ler ivuugent;. 

Ah, ser man det I Allerede underrett-^* . . 

Dorrit 

(trækker paa Skuldrene). 
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Løjtnant Degen. 
Kan det fortørne Dem? — De ser paa mig 
som en ganske Fremmed .... og De vil dog 
ikke kunne nægte, at De var indtaget i — (bukker) 
Deres ærbødige Tjener, Charles v. Degen, Pre- 
mierløjtnant ved Dragonerne. 

Dorrit 

(ser paa ham: ligefrem). 

Det nægter jeg aldeles ikke. 

Løjtnant Degen. 
Ah ! (nærmer sig) Jeg har altid beundret Deres 
fuldkomne Aabenhed. Min Arm har jo ogsaa 
før turdet hvile om Deres Liv .... 

(standser paa et Blik af heade) 

Dorrit. 
Det er bare en Løgn. 

Løjtnant Degen. 
Ja saa! .... 

Dorrit 

(smiler). 

Eller hvis De foretrækker — det er Usand- 
hed! 

Løjtnant Degen 

(bukker, afventende). 

Dorrit. 
Den sidste Gang vi saa's, lagde De Deres 
Arm om mit Liv og fortalte mig, hvormeget De 
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holdt af mig — men at De som fattig Officer 
kun havde Deres Hjærte at byde paa .... 

Løjtnant Degen. 
Fuldkommen rigtigt. 

Dorrit. 
Dette Hjærte — forsikrede De mig — var 
baade varmt og ridderligt. Der var jo nok ad- 
skilligt i Deres Liv, som De just ikke var glad 
over; — men hvis der blot kom Krig — saa 
skulde De vise Dem fra Sider, som en ung 
Kvinde altid maa beundre hos en Mand. 

Løjtnant Degen 

(nikker tilfreds). 

Dorrit. 
Og jeg saa med Beundring paa Dem — De 
holdt mig i Deres Arm — De kyssede mig. 

Løjtnant Degen. 
Ja, Dorrit — det var mit Livs lykkeligste 
Øjeblik. 

Dorrit 

(rejser sig og standser derved hans Bevægelse for at sætte 

sig hos hende). 

De spillede virkelig en nydelig lille Komedie . . . 

Løjtnant Degen. 
Dorrit! .... 
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Dorrit. 
Naar Mænd af Deres Slags bliver saa føl- 
somme .... saa glemmer en ung Pige nemt 
Hensigten bagved. — 

(ser ham lige i Øjnene, ganske rolig) 

Løjtnant Degen 

(irriteret af hendes Ro, begyndende spydig). 

Det er netop det, De lod mig forstaa: De 
foretrækker Ægteskabet — den lovlige Be- 
kræftelse .... 

Dorrit. 

Det er baade rigtigt og ikke rigtigt. Nej nu 
skal jeg sige Dem noget. De skulde ikke have 
lagt Deres Arm om mit Liv — den Aften. Jeg 
troede Dem lige indtil det Øjeblik .... 

Løjtnant Degen 

(uforsigtigt). 

Det siger altid Kvinderne .... 

Dorrit 

(afbryder). 

Ja dér sér De ! De har saa mange ErfaringeiL* 

.... Men en ung Pige hun kan faa sin Eir 

faring i et eneste Øjeblik — og saa sér ha« 

Mændene i deres hele Pjaltethed og Begærli^^ 

hed .... 

Løjtnant Degen 

(lidt stikkende). 

De er dog vel ikke saa ganske uden E- ' 
faringer! — 
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Dorrit 

(kort). 

Lad De mig om det! — De skulde have 
passet paa Dem selv — saa var jeg ikke siden 
kommet til at tænke mig om. 

Løjtnant Degen 

(utaalmodig). 

De var forelsket i mig — jeg i Dem! Hvad 
gør en Mand saa? Hvad vilde De tænkt om mig, 
hvis jeg havde lagt Haanden paa Hjærtet og for- 
sikret Dem, at De var et fortryllende Væsen, — 
som jeg elskede paa Afstand? .... „Ritter, 
treue Schwesterliebe!" .... Ja De kan jo Tysk? 

Dorrit 

(tørt). 

Jo — jeg kan Tysk. 

Løjtnant Degen 

(stigende, op imod lidenskabelig Bevægelse). 

Dér staar De for mig igen — ung og slank 
og fin! Jeg skulde ikke have kysset Dem — 
ikke den Aften? Det er ulogisk — som Kvin- 
derne altid taler. Hvor længe skulde jeg have 
ventet? .... skulde jeg have „ringforlovet" mig 
med Dem? .... anholdt om Deres Haand hos 
Pappa Munckel? Aa, De gør Nar ad mig, Dorrit 
— og Nar ad Dem selv. 

Dorrit. 
Ja saa? De er virkelig .... 
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Løjtnant Degen. 

Undertiden tror jeg virkelig, De er halv for- 
rykt. Ja, sé kun paa mig! Jeg hører selv til de 
F'orrykte — og det er det, der har indtaget 
Dem ved mig. 

Jeg har aldrig bildt mig ind, at det var min 
stramme Figur, som gjorde Indtryk paa Dem. 
Saa kunde Kammeraterne haft lige saa store 
Chancer. Men De har baade sét — og sagt — 
at der var „Noget" ved mig. 

Og nu er der ogsaa dette Ved Dem — hører 
De — dette „Noget", som har gjort mig aldeles be- 
taget. Jeg er ruineret — jeg har gjort Dum- 
heder — jeg har en styrtende Gæld .... jeg 
maa hugge mig igennem — og jeg har grebet 
det Middel, som frembød sig. 

De véd det altsammen — - De har vist mig 
bort fra Dem .... men jeg maa altid tilbage 
til Dem. Jeg hader mig selv derfor — men det 
er ligemeget, jeg maa føle Tilfredsstillelse ved at 
En træder paa mig . . , . hører De — saadan 
som De træder min Stolthed ned. 



Dorrit 

(har baade hørt og overhørt hans Ord; ser ligesom aandsfraværende 

ud for sig ; siger langsomt). 

Ja — De var saa smuk .... og det er 
rigtig Alt dette .... og jeg troede engang, at 
jeg holdt saa meget af Dem .... 
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Løjtnant Degen 

(griber hendes Haand). 

Dorrit! 

Dorrit 

(kommer dl sig selv, kaster hans Haan'l fra sig med et lille Skrig: 
— ser igen aandsfraværende ad for sig — smQer). 

Hvad er der? 

Løjtnant Degen. 
Se hvor forskrækket jeg gør Dem! Hører De 
paa mig — hør dog — 

Dorrit 
De kan ikke gøre mig forskrækket. Man 
kan kun være bange for sig selv — og bange 
for den, man holder af ... . 

Løjtnant Degen 

(uærmer sig igen). 

De lyver for Dem selv. Hvorfor være saa 
stolt? 

Dorrit. 
Om jeg er stolt, saa har jeg allenfals ikke 
Dem at takke derfor. De glemmer, jeg er et 
Gøglerbam — jeg kan baade bide og slaa fra 
mig .... 

Løjtnant Degen. 
De er, hvad De er. Og det er mig. De 
elsker! 

Dorrit. 
Dem? 
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Løjtnant Degen. 
Ja — ja! For De vil vel ikke sige, at den 
Dreng .... 

Dorrit. 
De skal tie — eller jeg slaar .... 

Løjtnant Degen. 
Slaa! — men min er De ... . 

(omslynger hende) 
Aage kommer ind, iler frem, griber Løjtnanten bag fra om Halsen. 



Aage. 



Slyngel 



Løjtnant Degen. 
Slip — eller jeg .... 

(De brydes. Dorrit er løbet op i Vognen.) 
(James kommer.) 

James Mattison. 
Hvad gaar her for sig? 

(skiller dem) 

Løjtnant Degen. 
Jeg skal tugte den Hvalp — han har lagt 
Haand paa mig .... 

Aage. 
Onkel, Du véd sikkert, hvad man i et saa- 
dant Tilfælde gør. Vil Du nok .... 

(holder aandeløs inde) 



Hr. 


PrETTrer.? — : 


tigst, at ncn 
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alene I 
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Til dem ZrrZZ'r 



Onkel! hir: ^ -i.-- >. ::^, ^^.t;. 

med hanr! 



Pokker heiler — 1*^ . '.^: ^Jsfc.. 
siger Dig. aott. 



(slaar Foriuen^ez :..r ^r-ier. .•n ^_«.. -e. — »er €u«r ittm m 
Slcnldertrælcning — <r.ninier r^m. H-^i er ^rsrcr Tckac — I 
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S'iffianshalirsteirler paa. F^ince^Tx*: H^n "-»^f ^ AjaMS^ «- 
det brede bryst, liejter a-i^t. ,;«-»-' 3i*-: 

ril V^pre:;. kalder^. 

Dorrit! .... bestemt E>orrit! 
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Dorrit 

(stikker Hovedet frem af Døren). 

Naa? 

Standford. 
Saa' Du det? 

Dorrit 

(nikker). 

Ja. 

Standford. 
Dé vil slaas — dé! 

(fløjter) 

Dorrit. 
— Ja, jeg hørte det. 

Standford 

(tager Pandeba andet af, retter ved det med korte, fagte Greb. sæl 

det atter paa). 

Hvor mon de Mennesker faar alle de Ord? - 

Dorrit. 
Vir Du ha en Kop Kaffe? 

Standford. 
Nej Tak. 

Dorrit. 
Hvad vil Du? 

Standford. 
Laan mig din Fa'rs Violin! 



Dorrit 



fl ^f ^ (San **-»*n^ »^ gaa. Tra^Gu ArmeiK sti^CDQii« aiv^vf 

onder Khttf enie . o^an ^giUer stita«ixti«..* £X.l 



piller godt 
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Startdford. 
A2L, jeg øver mig .... 

DorrtL 
Hvor har Du lært det? 

Standford. 
J^ véd ikke. 

Dorrit. 
Har Du <^saa øvet Dig derinde? 



Tsikker hen dl Cirkus) 

Standford. 
Ja, 

Dorrit. 
Kan Du nu det store Luftspring? 

Standford. 
Den baglæns Dobbelt-Saltomortale — ja! 
nart! 

Dorrit. 
Paa Hesten? 

Standford. 
Ja. 

Dorrit. 

Halter den nu mere? 
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Standford. 
Den haltede ikke — den var bare stædig. 

Dorrit. 
Naa? .... 

Standford. 
Jeg har vænnet den af med det ... . 

Dorrit. 
Har Du Forældre? 

Standford. 
De siger, at min Fa'r skal ha' været Eng- 
lænder. Min Mo'r var Dansk. 

Dorrit. 
Men Du er født her i Landet? 

Standford. 
Det er troligt nok. 

Dorrit. 
Du har ikke Søskende — eller Onkler — - 
eller Bekendtere? .... 

Standford. 

(ryster paa Hovedet). 

Dorrit. 
Rejser Du fra os? — 



89 



Standford 

(ser paa hende, skruer ved Violinen, klimprer). 

Jeg tror, jeg bliver .... 

Dorrit. 
Paa Aars-Kontrakt eller paa Maaneds? 



Standford. 
Det kommer an derpaa! 

Dorrit 

(efter et lille Ophold). 

Spil noget for mig — jeg hører Dig saa 
æme spille. 

Standford 

(med et Sideblik, gmiler). 

Thor kan spille! 

Dorrit. 
Han? — æ! 

Standford. 
Benjamin da? 

Dorrit. 
Fy for Pokker! 

Standford 

(stryger). 

Hvad skal det være? 

Dorrit. 
Spil den, som Ungareren lærte Dig; den — 
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med dette, der kommer saa morsomt . . . . 
(nynner) Qg gaaf igen. 

Standford. 
Sangen — Gøgler- Visen, mener Du — Træk- 
fuglene! 

Dorrit. 
Ja, ja — den underlige! 

(Dorrit sidder og lytter. Stand ford spiller et ungarsk Motiv, 

der begynder langsomt, dvælende — bryder af i Danserythme — og 

ender med et koit Efterspil ligesom bortflagrende.) 

Standford 

(synger eller reciterer). 

Ræk mig din Haand — den er brun som min; 
igaar drak jeg Vand, idag har jeg Vin, 
idag har jeg Bred, imorgen er jeg ded — 

aldrig har jeg Raad til at serge. 
Hvem er min Fa'r, og hvem er min Mo'r? 
aa, der er saa meget paa den hele vide Jord, 

hvorom det ikke lønner sig at spørge. 
Idag er jeg frisk, idag er jeg sund, 
ræk mig din Kind, saa kysser jeg din Mund! 
vi er farende Folk, som hinanden forstaar: 

vi er Fugle, frie Fugle, 

vi kommer og gaar! 

Dorrit 

(gentager). 

Vi er Fugle, frie Fugle, 
vi kommer og gaar! 

(Tæppet) 



ANDEN AKT. 

Herregaardens Park. „Slots-Terrassen". 

Tilhejre en fremspringende Rococopavillon med 
Busketter og Blomsteranlæg omkring. 

Generalkonsul Klaes Mattison og James kommer 
ud fra Pavillonen. Efter dem Jægermester, Præst, Dok- 
tor, Apotheker, flere Gæster. De fleste Herrer er deko- 
rerede. Man er oprømt, ønsker Velbekomme! — ler. 
Jenny og Løjtnant v. Degen — dernæst Aage. De to 
sidste undgaar kendeligt hinanden. Jenny iagttager dem, 
giver Løjtnanten et Vink — derpaa et endnu mere bestemt. 

Jenny 

(frem i Forgrunden). 

Men saa kom dog — jeg vil tale med Dem, 
De er virkelig paafaldende adspredt, (nærmere; haiv 
højt) Hvad har Aage nu igjen gjort for Dumheder 
— eller har Du? .... 

Løjtnant Degen. 
Ingenting, (med et sidebiiw til Aage) Jeg er til Tje- 
neste naarsomhelst — 
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Jenny 

(tager hans Arm). 

Saa kom! 

(De gaar tilbage og ud sammen tilhøjre.) 

Generalkonsulen 

(frem med James). 

James — gamle Dreng; har vi det ikke ret 
hyggeligt her paa „Slottet" — hvad? Var Mid- 
dagen efter dit Hoved? 

(Kusk og Tjener bringer Kaffeservice og Cigarer.) 

James Mattison. 
Du nægter Dig ikke noget. Det er en 
formelig Fest. 

Generalkonsulen 

(slaar ham paa Skuldren). 

Det er for din Skyld .... Nabob! 
James Mattison 

(tænder). 

Skal vi engang for alle slaa en Streg over 
den Nabob .... han findes kun i din Fantasi I 

Generalkonsulen 

(tænder). 

Pokker tro Dig. Du har altid været en stor 
Skælm, James! 

James Mattison 

(ler). 

Og Du da — Klaes? 



^3 



Gener il ko n >ct 1 << rt 

Byd Kaffen om — <i.ec S^x^k rr^m' mi v;.*^*.^-,^ 
EDer foretraEkker HemiTn^i d^rt 4jii4??ti SikH? j^- 
Tenassai? Der er smukkere l'^§^ - 

Jægerme:>t<er«en. 
I Grunden har da L*c>^eri ikkt ^^»rt rt^.^t 
Kaffen at bestiEe — h*? — h^}' 

Doktoren. 

Men med Fordøjelsen. \'i k?in p tKh^- tun 

paa os! 

Præsten. 

Jeg vil sige saa rne^ct som txx Aøti 

kære Eftermiddagssol er iiJt ^enet^uj^ h^, nc*<i* 

det lider nxxi Aften. Og oN'enp^a vi^U^ Hy^^^ 

^ om jeg saa maa sige .... 

Doktoren. 
Bedre Middag. De s\'eder, Hr. Pft?»k>t! 

Præsten 

(Ufi ti ri m^-j. 

Ja, jeg tror det gærrie. J tj^k^ 
daglige Levevis falder dette HiJ^^ i 
ind — som — som .... 

Doi^toreti, 
Glem ikk&^ irvad De viijl ^=r 

gerroester; den m<i<t De l^/f 
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Komedianten! (blinkende) Det er noget for Ai 
Han ser ud idag som et Tordenvejr, der il 
kan faa Udladning .... 

(Selskabet gaar tilbage mod Baggrunden og ud; Aage 

bliver staaende,) 

Generalkonsulen 

(ser efter dem, trækker paa Skuldrene; til James). 

Ja, Du maa tage til Takke med Omgang 
som vi har den paa Landet .... Du er 
gribeligvis ogsaa i den Henseende forvænt! 

(peger paa en Stol. de sætter sig begge) 

James Mattison 

(ler) 

Ogsaa i den Henseende har jeg været v 
til at tage det, som det falder sig. 

Generalkonsulen 

(ler). 

En Skælm, er Du — en stor Filur! (bliver 

mærksom paa Aage, forandrer Minen) Aage! hVOrfor 2 

Du ikke med de Andre? .... Det maa 
være Dig tydeligt nok, at jeg gerne vil v. 
lidt alene med Onkel James. 

Aage. 
Naa — ja; jeg skal ikke forstyrre, 
havde forresten Lyst til at snakke et Par ( 
alene — med Dig og med Onkel James. ^ 
det kan vente. 

(gaar) 



^ 



Gen firal k onsu] £11 

(ter efter ^iir, jy^igj paa Hoved«; — iacner sig xHna^ : Stolett«- 

De Bern! 

James Mattison 

^Ligeledes,. 

Ja — de Børn! 

Generalkonsulen 

(efter ci lille Ophold) 

Alexander! (tfl James) Dei er Kusken^ Du, som 
jeg ved højtiddige Lgligheder gør til Tjener; — 
han hedder egenlig Rasmus — er en Original 
— og „Hr. Aages** mangeaarige Fortrolige! 0*0 
Alexander! 

Kusken 

(konuner). 

Kaldte Hr. Generalen . . . .? 



Generalkonsulen 

(lidt generet af James, som smiler). 

Du skal give mig hele min Titel — helt ud, 
forstaar Du? Bring mig saa Likøren. 

Kusken 
Lakøren — huodden de'? 

Generalkonsulen. 
Du skal bringe Stendunken og Karaflen 
^®gge Slags; vi slaar dem sammen. 
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Kusken. 
Ska' a sloe Steendunken paa Karaflen, heller 
Karaflen paa Steendunken . . . .? 

(James ler.) 

Generalkonsulen. 
Du skal bare ikke spørge — men bringe, 
hvad jeg siger. 

Kusken. 

Jovel, Hr. General! 

(gaar) 

James Mattison. 
Han er god nok! Aages Fortrolige. 

Generalkonsulen. 
Jeg har jo ikke haft meget Hold paa Aage 

— men Rasmus er allenfals en sober Ka'l, og 
tilmed kører og rider han godt. De daarlige 
Manerer slider Aage vel nok af, naar han kom- 
mer ud i Verden — eller bliver ordenlig gift 
engang .... 

James Mattison 

(smiler). 

Ja et „ordenligt" Giftermaal plejer at hjælpe 

— undertiden! 

Generalkonsulen 

(bestemt). 

Det er ufejlbarligt. (Kusken bringer Likører) Nu hælder 
vi lidt Guava op i Cura9ao'en .... hvis Du 
synes? 
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James Mattison. 
Ganske din Smag I 

(De nipper, klinker, strækker sig hver i sin Stol; Kusken trækker 
sig tilbage paa et Vink af Generalkonsulen.) 

Generalkonsulen. 
En herlig Eftermiddag! (putter Røgen fra sig) Ganske 
om — som 



• • • 



James Mattison 

(ligeledes). 

Som i Passaten! 



Generalkonsulen. 
Ja — som i Passaten, (efter et liiie ophoid) Hvad 
»asserer der egenlig 'i Passaten? 

James Mattison. 
Ingenting. 

Generalkonsulen 

(tankefuld). 

Ah! (spørgende) Ingenting? 

James Mattison. 
Nej! det er det Fine ved det. Man daser 
)aa Dækket — mildt vugget af den lange Kul- 
ing. Akurat saa megen Friskhed i Luften, at 
nan faar Appetit til Maaltiderne. Man fordøjer 
— og drømmer .... 
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Generalkonsulen 

(gyngende paa Stolen). 

Fordøjer — og drømmer . . . 



James Mattison. 
At den kære Vorherre har skabt alt til Ens 
egen Behagelighed. Man begriber ikke, at der 
paa Landjorden er Væsner, som aldrig kommer 
udover den Brødskorpe, de i deres Ansigts Sved 
aftræller Livet .... det gudvelbehagelige Liv! 

Generalkonsulen 

(halvt døsende). 

Rigtigt — det gudvelbehagelige Liv! 
James Mattison 

(betragter ham fra Siden). 

I Passaten glemmer man .... sine egne 
og Næstens Sorger! Man glemmer ovenikøbet 
sine Fejl — de Dumheder, man med og mod 
sin Vilje har gjort. Man holder Hviledag — 
som Forsynet — og se: Alt er saare vel! — 
ikke en Mislyd, som kunde skræmme op ... . 

Generalkonsulen 

(som før). 

— ikke én Mislyd .... 

(Stoleryggen knækker, han springer ivejret.) 

James Mattison 

(tørt). 

Der var nok noget, som knak! 



99 



Generalkonsulen. 
Alexander ! Vilhelm ! (Kusk og Tjener kommer) Dos- 
merpander! (slænger Stolen imod dem) Hvad Skal det 

betyde? 

Kusken. 
A troued itt' Generalen bad om en Gynge- 
stol. 

Generalkonsulen. 
Din Æsel — laver Du Vittigheder.^ Skaf mig 
en anden — og en til min Broder med! 

James Mattison. 
Tak — min Ryg er god! 

(Kusken bringer en anden Stol, som Generalkonsulen prøver, 

og gaar.) 

Generalkonsulen 

(siddende). 

Jeg tror paa min Ære og Samvittighed, at 
jeg blundede lidt. — Hvad var det, Du fortalte 
om, James? 

James Mattison. 

Det var om Passaten! Vi to, Du og jeg, be« 
finder os i denne Tilstand .... 

Generalkonsulen. 
.... uden Sorger og Mislyd — 

James Mattison. 
Ja! — og saa fik din Ryg et Knæk I — 

(rejser sig, stiller sig smaaleende bag sin Stol) 

7* 
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Generalkonsulen. 
Nej — sæt Dig! Jeg kan ikke lide, at Nog( 
staar bag mig og ler. 

James Mattison 

(smiler). 

Skal jeg være alvorlig? Som Du vil! 

Generalkonsulen. 
Du skal tale med mig — om mine Børn. 

James Mattison 

(sætter sig). 

Javel — begynd! Jeg troede ellers . . . . 

Generalkonsulen. 
Hvilket? 

James Mattison. 
At Du vilde snakke om Dig selv! Det 
vi dog alle saa gerne .... 

Generalkonsulen. 
Er mine Børn ikke mig selv? 

James Mattison. 
Tildels! 

Generalkonsulen. 
Har jeg ikke sat dem i Verden? 

James Mattison. 
Det formoder jeg, Du har. 
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Generalkonsulen. 
Hvorfor bliver din Tone saa raillerende? Nu 
ar vi haft det saa hyggeligt i den Tid, Du har 
æret her .... 

James Mattison. 
Oprigtig talt — jeg har maaske givet efter 
3r en Trang til Bekvemmelighed — som ikke 
r fuldt ud ærlig. Den hører med til den hjem- 
ige Atmosfære — som en Slags blød Taage — 
►g den lægger sig over En, naar man kommer 
ilbage fra Udlandet — hvor man plejer at tage 
nere haardhændet om Livet og Spørgsmaalene. 

Generalkonsulen. 
Er der noget. Du savner? Sig bare frem! 
vrig) Du kommer hjem — ikke som den for- 
)rne Bro'r — men som .... 



James Mattison 

(afværgende). 

Nok derom! 



Generalkonsulen. 
Jeg har jo ikke ligefrem spurgt Dig — men 
Ut tyder paa, at Du sidder solidt og godt i det. 
)erfor gentager jeg: Alt, hvad mit ringe Hus 
Drmaar .... 
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James Mattison 

(afbryder). 

„Slottet"? Det formaar aldeles intet. Du er 
kommet meget let til det, uden anden Fortjeneste 
end at have været den, som en elskværdig og 
formuende ung Pige lod sit Valg falde paa! 

Generalkonsulen. 
Lad os nu — lad os nu ikke rive op i de 
gamle Historier! Du kender mit Valgsprog: 
Bare ikke højtravende! — Er der noget. Du 
savner? .... 

James Mattison. 
Jeg savner at høre et Navn, som aldrig 
nævnes. Jeg savner den Aand, der usynlig 
skulde være tilstede her over denne smukke Be- 
siddelse ja, Klaes, det savner jeg! — 

siden Du selv spørger. 

Generalkonsulen. 
Men Gudbevares, James; vilde Du virkelig 
have, at min salig Hustru skulde gaa igen her 
paa Slottet? .... eller hvad mener Du egenlig? 

James Mattison 

(betragter ham, vender sig fra ham; efter et lille Ophold). 

Jeg mener ikke noget. — Altsaa, dine Børn? . . . 

Generalkonsulen. 
Ærlig talt: de er gaaet hver sine Veje — og 



j^ har set i ggrpRT ^r 
skal jo hddigvis .'£j^ : 
det maa have cc En:i=. 



Og til den Enes : 
at j^ skal gører 

Gener 

Du kunde paaw 

Kania:alexamen I 



James Mc.::;^ . ': 
Aage — det Friiuftsmerneer:^ — li;-.::r.ci:- 

Generalk'j::=^ul-ir: 
Aa, han er ikke saa dum .... 

James Mattison 

(ler). 

Ganske vist, et lille og nevtralt Land bohtj\ ci 
ikke store Genier til at varetage sit 'l'ar\ 
men .... 

Generalkonsulen 

Hvem taler om den aktive Tjeniiblijr 
Karrieren — Forbi ndcNcn se . <U.\ ^ 

komme mig til G-^/dc* 
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James Mattison. 
Ah — saadan! 

Generalkonsulen 

(fortrolig). 

Her gaar jeg og bliver gammel — og slider 
paa den samme Titel .... 

James Mattison 

Ger). 

Halen er gaaet af den ved Sliddet — og det 
er Dig i Grunden ikke ubehageligt. 

Generalkonsulen 

(mellem ærgerlig og lattermild). 

Det er min Svaghed. Naa ja! — Jeg bygger 
den Kirke herinde i Købstaden — og jeg tegner 
mig for Bidrag baade her og der . . . ligemeget 
hjælper det! I mit Hus kommer Folk — de 
fleste lige ud ad Landevejen — og næsten alle 
er de dekorerede. Hvad har jeg? 

(børster sit Frakkeopslag) 

James Mattison. 
En Søn — som .... (fløjter svagt) naa ja — 
som, i Lighed med de fleste Sønner, kan blive 
til, hvad det skal være. 

Generalkonsulen. 
Ak ja — desværre. 
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James Mattison. 
Jeg har lært Aage at kende som en vel- 
begavet ung Mand — aaben og ufordærvet .... 

Generalkonsulen. 
Det glæder mig! For undertiden har jeg 
rigtignok haft mine Tvivl .... 

James Mattison 

(nikker). 

Han er et Fantasimenneske, Du! — med 
særlig „demokratiske" Anlæg. 

Generalkonsulen. 
Fy for Fanden — ja! 

James Mattison 

(prøvende). 

Et Udvandrer-Æmne! 

Generalkonsulen. 
Hvad siger Du? 

James Mattison. 
En Udvandring — bort fra det Vedtægts- 
mæssige, som gør ham sky og umedgørlig! 

Generalkonsulen 

(usikker). 

Hvad er nu det for noget? 
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James Mattison 

(bøjer al). 

Herhjemme er det foreløbig ikke gavnligt for 
ham at være. 

Generalkonsulen. 
Udlandet? — Vilde Du maaske tage ham 
med Dig, naar Du rejser? 

James Mattison. 
Maaske — hvis det gøres fornødent. (Hdt sagte) 
Og det gøres maaske fornødent. 

Generalkonsulen 

(som har grundet lidt). 

Nej, nej! Der hænger en Duft ved Dig — 
ja undskyld — af Udvandreri! Det passer ikke 
efter vore Forhold — og ikke efter mine Planer. 

James Mattison. 
Livet krydser saa tidt vore Planer — og vi 
maa finde os deri. 

Generalkonsulen. 
Ja, I Ungkarle kan sagtens filosofere. Men 
hvis Du selv havde Børn .... 

James Mattison. 
Saa vilde jeg respektere deres egenlige Natur 
og Temperament — og lade dem frit udvikle sig 
derud fra. 
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Generalkonsulen. 
Ah, bah — frit? 

(nipper til Glasset) 

James Mattison 

(bestemt). 

Frit — ja ... . uden Fordomme. Forudsat 
de blev honnette og retskafne Mennesker. 

(vil rejse sig) 

Generalkonsulen. 
Bi lidt! (nipper til Glasset) Jeuny? Hvad synes Du 
om min Jenny? 

James Mattison 

(undvigende). 

Jeg har ikke sét videre til hende .... 

Generalkonsulen. 
Fiks Pige. Saadan — lidt .... hvad kalder 
man det ? Hun er jo ikke pur ung længer. Jeg 
maa tænke alvorligt paa et Parti for hende. 

James Mattison. 
Tror Du ikke, hun selv har tænkt alvorligt 
derpaa? 

Generalkonsulen. 
Du mener ham. Premierløjtnanten ? . . . . Han 
er en køn Karl — men et Menneske ganske 
uden Holdepunkt .... og en styrtende Gæld 
har han. Naa — jeg er liberal — „engelsk" 
forstaar Du. Lad hende ha'e sin Flirtation .... 
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men nu maa der en Afslutning. Skulde Du 
ikke? .... 

James Mattison 

(ler). 

- Jeg? 

Generalkonsulen. 

Jeg mener — kende En og Anden i Ud- 
landet? — helst en Mand med Midler — i hvert 
Fald en distingveret Person. 

James Mattison 

(ryster paa Hovedet). 

Generalkonsulen. 
For jeg vilde helst have hende anbragt under 
større Forhold — borte herfra. 

James Mattison 

(nipper til sit Glas, ser paa ham, spørger tørt). 

Er det — maaske — nødvendigt? 

Generalkonsulen. 
Gudbevares — hvor vil Du hen? (drikker ud) 
Jenny er et Pigebarn med Temperament — mit 
Blod, James! Og ganske vist slog hun nogle 
smaa Volter i Hovedstaden — men hun véd 
tillige .... 

James Mattison. 
At iagttage Formen — ligesom Du i de unge 
Dage? 
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Generalkonsulen. 
Ha, ha. Ja jeg var en Gavstrik. Og hvem 
siger, at jeg ikke endnu .... (blinker tii ham) Du 
har vel ogsaa dine uskyldige Tidsfordriv — i 
ledige Timer? 

James Mattison. 
Jeg har ikke mange ledige Timer. 

Generalkonsulen. 
Din Diskretion i Ære! — Naa, den Sag 
gaar vel nok i Orden. Og saa taler vi ikke 
mere om alvorlige Ting. 

James Mattison. 
Jeg er helst fri — det har jeg sagt Dig. 

Generalkonsulen. 
Rigtigt? — vi lever kun engang. Jeg tænker 
mig nu — at Børnene er vel gift; og saa kom- 
mer de til mig — her hvor jeg sidder som en 
gammel Grandseigneur paa „Slottet". Saa skal 
her blive Liv og Kommers — med al den Ung- 
dom. Vi gør Baller — vi lader Parken illumi- 
nere — vi laver et Theater her i Rococopavil- 
lonen — ganske i Stil med forrige Aarhundred. 
Der er altid nok af rejsende Skuespillerselskaber, 
som vi kan lade komme .... 



_JK) 

James Mattison. 
Ja, og rejsende Beridere .... 

Generalkonsulen. 
Akurat! Der er just denne Trup, som har 
givet Forestillinger inde i Købstaden — og siden 
har min Skovfoged ladet dem slaa deres Cirkus 
op paa Kildemarkedspladsen. Jeg tænkte, at jeg 
vilde lade de stakkels Djævle komme herop iaften 
og more os lidt — ved din Fest. 

James Mattison. 
Nej virkelig? (ler) Det har jeg ikke haft nogen 
Anelse om. 

Generalkonsulen. 
Ja, for Du har vel ikke noget imod . . . .? 

James Mattison. 
Beridere? Aldeles ikke. Var jeg lidt yngre, 
kunde jeg vel endnu slaa en Saltomortale. 

Generalkonsulen 

(ler). 

Aa, det er sandt, dine Ungdomsstreger! Skaal 
for dit gode Humør! Bra' dumt, at Folk nuom- 
stunder skal blive kedsommelige Alvorsmænd — 
fordi det gaar dem lidt godt i Livet. 

James Mattison. 
Dér sagde Du et sandt Ord, Klaes! 



111 



Generalkonsulen 

(skænker i Glassene) 

Kan vi ikke vedblive at se igennem Fingre 
med vore egne og andres Skrøbeligheder — saa 
er det Tegn paa, at vi er bleven .... 

James Mattison. 
Gamle! (klinker) Skaal for Ungdommen — 
dens Fordringer og dens Ret! 

Aage 

(kommer). 

Fa'r, maa jeg nu tale et Ord .... 
James Mattison 

(rejser sig, gaar ham imøde, halvhøjt). 

Jkke saa alvorlig, Aage lad Dig nu 

sige ! 

Aage. 
Jeg vil ikke lade mig sige .... Du spiller 
ikke ærligt Spil ! 

James Mattison. 
Snak! 

(tager leende hans Arm og forer ham opover mod Baggrundeu) 

Generalkonsulen 

(siddende). 

Hvad er der paafærde? 
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Aage 

(kommer tilbage, James følger efter). 

Jeg vil blot sige Dig — at jeg ikke hol 
det ud her — jeg vil bort — jeg vil rejse! 

Generalkonsulen. 
Og hvorfor — om man tør spørge? . . . 

James Mattison 

(leende). 

Maaske det simpelt kunde udtrykkes saaled 
fordi Aage keder sig — og længes efter For; 
dring. 

Generalkonsulen 

(til James). 

Kan man kede sig her — hvor man 1 
alle Behageligheder — og hvor tilmed Du er! 

James Mattison 

(ler). 

Nej ikkesandt? 

Aage. 
Jeg keder mig — her — tilbunds n 
disse Mennesker og deres Snak. Det er il 
noget nyt; det er bare blevet nyt for mig, 
da Onkel er her. 

Generalkonsulen. 
Saa skulde Du bestille noget — tage < 
Examen 
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Aage. 
Jeg tager ikke fler Examiner. Men jeg vil 
gerne bestille noget. 

Generalkonsulen. 
Saa? — hvilket? 

Aage 

(ser fra ham hen til James). 

Har Du og Onkel ikke talt om? . . . Jamen 
hvad har I da talt om? 

Generalkonsulen. 
Nej, Du er virkelig morsom 



James Mattison 

(tørt). 

Vi har talt om Terrassen her — og om at 
lade Komedianter og Beridere optræde. 

Aage. 
Altsaa dog om Beridere! 

Generalkonsulen. 
Interesserer de Dig? 

Aage. 
Ja — unægteligt; langt mere end Jæger- 
mestren og Præsten og Doktoren — og de andre. 
De har interesseret mig, saa langt jeg kan huske 
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tilbage, og nu har jeg til Hensigt selv at forsø| 
mig .... 

Generalkonsulen 

(rejser sig leende). 

Idag overgaar Du Dig selv i morsomme In 

fald .... 

Aage. 

Du vil jo altid have det morsomt .... 

Generalkonsulen. 
Det skulde være din Hensigt, at? . . . (serp 
ham. ler højt) Gudbevares, genér Dig ikke. Klatr 
maskinen staar her endnu fra din Drengetid 
Heste har Du jo til din Raadighed — Illuminatic 
og bengalsk Belysning skal vi sørge for. (tu jam 
Det kan blive et Konkurrence-Nummer ved Festei 

Aage. 
Skulde det ikke være Dig muligt — et Øj 
blik — at tage det alvorligt? .... 

Generalkonsulen 

ler). 

Henvend Dig til Onkel James! (»laar ud med 

Lommetørklæde, idet han gaar opover mod Baggrunden) Et fO 

træffeligt Indfald — Hr. Jockey — Hr. Badu 
springer I ha, ha! Bare ikke højtravende! 

(ud; 

Aage 

(til James). 

Dér ser Du — dér hører Du! — . 
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James Mattison. 
Ja — at Du bærer Dig dumt ad. 



Aage 

(kort). 



Saa? 



James Mattison 

(ler). 

Saadan at buse paa — lige efter Middagen . . . 

Aage. 
Han er altid ens — før og efter Middag. 

James Mattison 

(alvorligere). 

Hør nu, Aage; jeg har gjort hvad jeg kunde 
)r at tale Dig til Fornuft! Jeg har fortalt Dig 
lin egen Historie — ikke for at opmuntre Dig^ 
^^ærtimod! Vi kan ikke vedblive med den 
womantik — den bringer os Skuffelserne og 
rdmygelsen. Det meste i Livet er maaske 
jøgl; — nuvel, men selve Gøgleriet har et reelt 
"undament, et meget haardt et. Skal Du gen- 
lemgaa samme Skole som jeg? Hvorfor? 

Aage. 
Hvorfor ikke? 

James Mattison 

(bestemt). 

Du skal ud i Verden med mig — og jeg 

8* 
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skal vise Dig nok af Arbejde, som Du kan i 
dine Kræfter paa; — de skal ikke spildes i 
Illusion — hvis Braad kan nage længe ef 

<«laar ham paa Skuldren) Den SUndC, glade LigCVa 

det er den, jeg vil søge at bevare for Dig . 
hvis Du ikke er bange for mit Formyndersk 

Aage. 
Aa, jeg ser godt, hvor Du vil hen. Jeg 
taget fejl af Dig. Jeg vil, hvad jeg vil — ] 
egen Haand. 

James Mattison 

(utaalmodig). 

Du vil gøre Dumheder. Bon ! Gør dem b 
med saa godt Humør som muligt, csmiier) N 
Ungdommen bliver pathetisk, saa er den 
kedelig for os andre at se paa. Det er nu il 
saa stor en Heltegerning at slaas med en L 
nant — og løbe bort med en lille Beriders 

(gaar) 

Aage. 

Du — Du I er alle ens. (ra. 

Rasmus — Rasmus I 



Kusken 

(kommer). 



Kaldte Di! 



Aage. 
Har Du ikke set, hvor Løjtnanten blev aj 
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Kusken. 
Hm! hæ, — næ — ikke saa'en regtig. 

Aage. 
Hvad vil det sige? 

Kusken. 
A har jo nok siet Løjtnanten aa Frøknen 
spasirend' sammen — men de* lo' itt te, a' di 
tyktes om a' bli siet — aa derfor si' er a heller, 
a' a itt soe dem saa'en regtig. 

Aage. 
Jeg kan tænke det — Arm i Arm? .... 

Kusken. 
Næ di var da u'tilbens nok — ku' man sie. 

Aage. 
Vil Du passe ham op, og sige ham — saadan 
at ingen hører det — at jeg venter paa ham 
her nedenfor i Skoven, hvor Vejen deler sig. 
Jeg har et Par Ord at sige ham — alene. 

Kusken. 
Hæ — hm! — Hr. Aage, Di sku' nu hellere 
tt gøre det ... . 

. Aage. 

Hvad for en Snak? 
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Kusken. 
Der kommer aldrig no'et godt ud a' at sni 
alene med en Løjtnant — naar Frøknen i 
vejen ha r gjort ham kulre'. 

Aage 

(kort). 

Gør som jeg siger! 

(ud tilvenstre; 

Kusken 

(klør sig betænksomt i Nakken). 

Her ha' da alti' væ'et et svært Kæresteri 
paa Gaar'en .... 

Generalkonsulen 

(i Baggrunden). 

Rasmus! kom herop! Hvor har vi de ku 
Lamper? .... 

(Kusken opover, han og Generalkonsulen ud) 
Jenny og Løjtnant v. Degen ind fra højre Side. 

Jenny. 
Nej, nej, nej — jeg hader Dig, jeg afs 
Dig. 

Løjtnant Degen. 
Du hverken hader eller afskyer mig 
er bare .... 

Jenny. 
Hvad er jeg? Sig det ... . hvis Du 
skammer Dig. 
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Løjtnant Degen. 
Fruentimmeragtig ! 

Jenny. 
Du er hjærteløs — det har Du været saa 
længe vi har kendt hinanden. Nu er Du ogsaa 
simpel — det har naturligvis din Omgang lært 
Dig — nu da Du har fundet dine „Venner" 
igen her. 

Løjtnant Degen. 
Af din Omgangskreds — dine Venner — 
skal jeg heldigvis ikke lære Levemaade. 

Jenny. 
Nej, naturligvis .... Løjtnant von Degen 
ser ned paa os, Folk fra Landet — vi, som kun 
har .... 

(holder inde) 

Løjtnant Degen 

(koldt). 

Det, som jeg har sat overstyr! .... Du 
minder mig ret" ofte derom — uden at det just 
gør Dig smukkere eller elskværdigere i mine 
øjne. 

Jenny. 

Charles — hvorfor vil Du være saa grusom 
imod mig .... efter hvad vi To har sammen ? 
(nærmere) Hvor kan Du nænne det? 
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Løjtnant Degen 

(tager hende om Livet). 

Du lille Nar! 

Jenny. 
Du véd — desværre — altfor godt, at naar 
jeg siger, at jeg hader Dig .... 

Løjtnant Degen. 
Saa er det en Talemaade. Og Du véd, at 
jeg hader disse Scener, som kun gør os simple 
overfor hinanden. 

Jenny. 
Aa, Du er den afskyeligste Mand .... 
(lidenskabeligt) som nogensinde er bleven elsket af 
en taabelig Pige — der har et altfor varmt Hjærte. 
Hvor skal jeg hen med det — naar Du støder 
mig tilbage? 

Løjtnant Degen. 
Støde Dig tilbage? (indsmigrende) Du er dog nok 
saa erfaren, Jenny, at Du véd, man appellerer 
ikke forgæves til mit Hjærte og mine Følelser .... 

Jenny 

(slipper ham). 

Hvorfor siger Du det med min „Erfarenhed" ? 
Bebrejder Du mig, at jeg i et svagt Øjeblik har" 
været aaben overfor Dig og fortalt, hvad naturlig-^ 
vis de fleste unge Piger gaar og skjuler? Due 
gode Gud, hvad skulde jeg have bestilt i diss^ 
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Aar — naar jeg ikke havde søgt at more mig? 
Har Du ikke moret Dig? Skulde jeg have strikket 
Strømper til de Fattige — eller læst med de 
snavsede Skolebørn? Jeg er da myndig over min 
Mødrenearv, saavel som over min Person. Har 
Du noget at klage paa i saa Henseende? . . . , 

Løjtnant Degen. 
Denne Ordstrøm! Bebrejder jeg Dig noget? 
Staar vi ikke saa intimt, at den ene ikke har 
noget at lade den anden høre? .... 

Je nny. 

Aa, Du er glat som en Aal. (»tampeo Men jeg 

vil ikke lade mig narre — hører Du. Jeg elsker 

^ig — jeg kan ikke lade være — og jeg slipper 

Dig ikke, gør jeg, for at Du skal gaa hen til 

hende, som spiller saa ærbar og som bare 

er langt snedigere end Du selv og langt mere 

»erfaren" end jeg. 

Løjtnant Degen. 
Hvordan er det. Du taler? — skam Dig. 



Jenny. 
Vov at løbe efter hende — som jeg véd, e 
I^u igen er begyndt paa 



o 



""♦■»> 



li^firD£S25> X&£r T££: liSiarer Die, som je 
gar. og iiaar j£s: bnossr D^ baade mit Hjært 

og iniE FoirmosL sas lasier jeg Sete rrøget Fruer 
linmer ved Soden £1 mag — bører Du? 

L*?iiiiam De^ert 
Du truer. Hvad vil Du? 

Jenny. 
Jeg \-il overvinde min ^kxibyddighed for dei 
Person — j^ vil gaa til hende og fortælle hend 
Alt om Dig og mig. Og hvis hun ikke er dei 
frækkeste Tingest, saa \il hun jage Dig fra si 
— men saa gaar der ingen Vej tilbage til mig - 
for jeg kaster mig i Vandet I 

Løjtnant Degen. 
Klart og bestemt — ingen hysteriske Uc 
brud: hvad er det, Du tænker paa? 

Jenny. 
Jeg vil bort herfra — med Dig — og di 
nu straks! 

Løjtnant Degen. 
Aa, det er jo forrykt. Kom, lad os gaa o 
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paa dit Værelse. Her kan Selskabet hvert øje- 
blik komme tilbage .... 

Jenny. 
Ja — rigtigt! Og Fa'r har jo sendt Bud 
efter disse Gøglere. De kan ogsaa snart være 
her. Saa gaar jeg lige løs paa din tilbedte Be- 
riderske — og saa .... 

Løjtnant Degen 

(bider sig i Læben). 

Din Broder har grovt fornærmet mig — jeg 
vil tugte ham for hans Uforskammethed. 

Jenny. 
Det er blot Udflugter. Kan han fornærme 
Dig? Nej, Du vil vinde Tid .... godt .... 
saa handler jeg. Det kan jeg sige Dig. 

Løjtnant Degen. 
Du har Magten — for Øjeblikket. 

Jenny. 
Kys mig! — Naa, kys mig, siger jeg! Har 
jeg været god nok til at tilhøre Dig — og har 
Du sat min Lidenskab i Bevægelse, saa skal Du 
ogsaa føle, at den ikke er at spøge med — da 
det jo dog er Alvor nok, at jeg er nødvendig 
for Dig. Se ikke saa ondt paa mig! der er jo 
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ingen Skam i, at Du og jeg vil nyde Livet 
sammen. Jeg vil bare ikke være Redskabet 
alene og Du Paschaen! 

Løjtnant Degen. 
Du fornærmer mig! .... 

Jenny. 
Nej jeg gør ikke, Du afskyelige, dejlige Mand. 
Jeg stoler ikke paa Freden — saa længe jeg 
ikke er langt borte med Dig herfra. Nu gaar 
vi op paa mit Værelse, hvor jeg har lagt Alt 
tilrette, hvad vi behøver — Penge og Anvis- 
ninger. Saa rider vi til Jærnbanestationen — 
hvorfra jeg sender Fa'r en lille Billet. Imorgen 
faar han Brev eller Telegram fra Udlandet. Lad 
ham saa kun rase .... han bliver snart „mør" 
— han bøjer sig i al Fald for et fait accompli. — 
Naa, kys mig! 

Løjtnant Degen. 
Kysse Dig? (hæftig) Aa ja, hvorfor ikke? Det 
er Gøgleri, det Hele! 

(kysser hende) 

Jenny 

(hænger sig ved ham). 

Fy, fy! 

Løjtnant Degen. 
En nydelig Fyr, den Løjtnant v. Degen! 
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Jenny. 
En dejlig Mand — min Mand — i Udlandet, 

og senere her paa „Slottet" (indsmigrende) 

Ikkesandt, saadan et lille Slot vejer dog op mod 
en Markedscirkus — selv om man skal tage 
Herregaardsfrøknen med i Købet! 

(fører ham leende med sig) 

Løjtnant Degen 

(mumlende). 

Der kommer vel en Krig — eller en Duel! 

Jenny. 
Pyt! Det skal jeg sørge for ... . 

(begge ud) 

Gæsterne, Jægermester, Doktor, Præst, Apoteker kommer 
tilbage med Generalkonsulen og James. 

Doktoren 

(til Jægermesteren). 

Saa Aage vil ikke høre den om Komediant- 
Frederik? (blinker fortrolig til James) Da maa De Vil'ke- 
lig høre den, Hr. MattiSOn ! (halv stemme, Haanden op 

til Munden) Det er hans eneste Nummer! 

James Mattison. 
Jager De, Hr. Jægermester? 

Jægermesteren. 
Jeg — hø — jager Dælen brække mig ikke 
mere end som til Husbehov .... 
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Apotekeren. 
Rotter og Mus og Væggetøj .... 

James Mattison. 
Undskyld — jeg troede det var en J 
historie. 

Jægermesteren 

(stirrer uforstaaende-maabende paa ham). 

Jeg driver min Gaard — hø! 

Doktoren. 
Det kan nok hænd's, at han driver sin Gi 

(med en Haandbe vægelse) TjU ! 

James Mattison. 
Virkelig? — 

Jægermesteren. 
Ja for Fanden — nutildags med alt det F 
Raps og Bragås — uden Lov og Respekt . 
saa maa Stokken til. 

James Mattison. 
Undskyld — jeg har været saa længe i 
landet — jeg troede, at Friheden .... 

Doktoren. 
Snak bare ikke til Jægermesteren om de 
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Jægermesteren 

(ser uforstaaende paa dem begge og begynder). 

Hø — nu til sidste Mikkelsdag — saa korn- 
er der en Komediantspiller og fæster sig for 
arl. Han var saa elendig, Stakkelen, at han 
lap kunde holde paa Skaftet af en Greb. Men 
rød og Flæsk fik snart sat Sul paa Raden .... 
5 saa begyndte han paa sine Kunster. 



Saadan? 



James Mattison 

(gør en Klown-Bevægelse). 



Jægermesteren. 
Næ .... en Dag kommer Forvalteren til 
nig og siger: Fre — Frederik begynder paa sine 
dunster — siger han. For — æ — Forvalteren 
lan stammer lidt. Saa spørger jeg: bestiller han 
ellers ikke noget? Jo, svarer Forvalteren, paa 
lans Arbejde er intet at klage, men han snakker 
Jfter baade mig og Jægermesteren. Saa maa 
leg ud og snakke med Mosjø! siger jeg .... 
^g det kan Dælen brække mig nok være, at min 
Stok fik kløet Snakkesygen ud af den Bajads- 
springer. 

(Gæsterne ler) 

James Mattison. 
Det var drabelig gjort! — Klagede han saa 
ikke? .... 

Jægermesteren. 

Om han klagede sig? ... . Jo, det kan vel 
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hænd's, at han ømmede sig — og saa kom han 
paa Sygehuset — og dér fik Doktoren fat i ham 
, . . . (leende) Qg det er s'gu meget værre at 
komme under vores Dokters Behandling. 

Doktoren 

(ler tvungent), 

Naa, naa, Jægermester! 

Jægermesteren. 
For i en snever Vending, saa bruger vores 
Doktor en rusten Brændesav — som til den 
gamle Kone ude ved Ydeleddet — da hun havde 
brækket sit ene Ben og der var gaaet Koldbrand 
i det — Dælen brække mig! 

James Mattison. 
Koldbrand og Brændesav! .... hun døde da? 

Apotekeren. 
Det gjorde hun Pinedød! 

Doktoren. 
Aa — Opspind og Overdrivelse! 

Præsten 

(klynkende). 

Ja, ja, ja, ja ... . det er egenlig galt fat 
med os allesammen. 
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Doktoren. 
Saa? — Er De daarlig? 

Præsten. 
Jeg vil sandelig ikke sige Nogen noget ube- 
ageligt — men naar jeg tænker paa de Piller, 
om Apotekeren laver — og som han forsender 
mgvejs bort — i smukke Æsker med Brugs- 
nvisning — og som han lader skrive saa meget 
m i Aviserne — med Doktorens Attest og 
lange Menneskers Taksigelse .... 

Apotekeren. 
Vis vas! 

Præsten 

(fortaætter). 

— Og som han tjener sine store Penge ved 
— saa siger jeg : (med foldede Hænder) De stakkels 
Mennesker ! 

Apotekeren. 

Taaler De i Grunden Vinen, Hr. Pastor? 

Præsten. 
Nej det ved Gud jeg ikke gør — ligesaalidt 
som jeg taaler Deres Piller. 

James Mattison 

rier). 

Stikpiller ! 
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Doktoren. 
Skal vi lade være at skabe os for hinanden 
.... Præsten dér^ han skulde aldrig have staaet 
paa en Prækestol — 

Præsten 

(godmodig, sukker). 

Det siger Lydia derhjemme til mig hver 

evige Dag. Hun siger: Martin — Du skulde 

være Gartner — og ha'e med Smaakreaturet at 

bestille .... det passer Du til! Men Herregud, 

jeg har jo heller ikke ønsket noget andet eller 

bedre .... 

Apotekeren 

(afbryder). 

Ja, ja — det er Gøgleri altsammen. 

Præsten 

(yender sig imod ham;. 

Det maa De virkelig ikke sige. a^fter Haanden) 
Naar vi ser op til Himlens Befæstning — til 
Stjærnerne — til de evige Love .... jeg siger 
naar vi ser hen til ... . 

(vender sig fra den Ene til den Anden) 

Generalkonsulen 

(tæt hen til James). 

Saa nu begynder han. Se at faa lidt Fart i 
Tingene! (klapper i Handeme) Alexander! Champagne! 

Apotekeren. 
Ovenpaa Likøren? .... 
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Præsten. 
Bedste Hr. Generalkonsul, er det nu værd? . . , 

Generalkonsulen. 
Vi maa se at komme ud af vore Smaakævle- 
er. Hvad vil min Broder tro om os? Ondet i 
enne Verden — det er Kedsommeligheden, 
.eger paa James) Spørg ham! — han var i sin Ung- 
om en stor Spøgefugl — og naar De ser rigtig 
1, vil De finde Gavtyven der endnu. 

James Mattison 

(ler). 

Ondet i denne Verden — det er, at vi bliver 
jldre ! 

Generalkonsulen 

(blinker). 

Spørg Doktoren — om vi gamle Ungkarle 
g Enkemænd føler os synderlig trykket. 

James Mattison. 
Jeg siger — det gaar os alligevel engang 
-om Fluen — den arme Flue! 

Apotekeren. 
Hvad for en? 

Doktoren 

(ler). 

Den spanske! .... 



132 

James Mattison. 
Nei — den „arme"! 

Generalkonsulen 

(oprømt). 

Aa, lad os høre! 

(Kusken byder Champagne rundt.) 

James Mattison. 
Jamen jeg maa have Musik til — blot nogle 
Akorder .... 

Præsten. 
Jeg skal gerne slaa nogle Akorder an ... . 
(betæuker sig) hvis det da ikke er ... . 

James Mattison. 
Det er en moralsk Deklamation! 

(Præsten gaar ind i Pavillonen og ledsager Kecitationen med 

Akorder paa Flygelet.) 

Generalkonsulen. 
Hys! stille, mine Herrer! Min Broder har 
Ordet. 

James Mattison 

^smiler). 

Imidlertid kan jo Illuminationen begynde. 
Det pynter paa Foredraget. 

Generalkonsulen 

(vinker ud imod Baggrunden, som lidt efter lidt oplyses med 

kulørte Lamper). 
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James Mattison 

(bukker). 

Den arme Flue! 

(reciterer) 

Det var først paa Somrens Tide, 

Duft og Lys og Farver overalt, 

saa kom Fluen frem — ja Gud maa vide 

hvor den kom fra, det blev ej fortalt; 

det er nok: den var der; frisk og fyndig 

op og ned i Verden svirred den. 

Alt var godt og ingen Ting var syndig, 

ingen Paragraf forvirred den. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue kendte ej til Verdens Lov og Skik. 

Hvor Fontænen kaster Straalen, 
laa en Jomfru, blank med snehvidt Bryst; 
Fluen tænkte: det er Sukkerskaalen ! 
og af Skaalen suged den med Lyst; 
rigtignok har Marmor ingen Sedme, 
men fra den Tid syntes Fluen om, 
hvor den saa' en Jomfruhals at rødme, 
ømt at kysse, hvad tilsyne kom. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue kendte ej til Verdens Lov og Skik. 

I sin Armstol halvt indsovet 

laa Bor'mestren drejende sin Ring, 

Fluen tænkte: det er meget vovet, 

men — den Mand bestiller ingenting! 

Og da Fluen var et flygtigt Væsen, 

og da intet Lovsted paa den bed, 

fløj den op og stak Bor'mesternæsen - 
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Og han vaagned med en arrig Ed. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue kendte ej til Verdens Lov og Skik. 

Ak, men saa kom Vintrens Tide, 

Duft og Lys og Farver var forbi, 

da fik Fluen anden Ting at vide, 

den var færdig med sit Fejteri; 

hen bag Ovnen krøb det arme Væsen, 

men trods Ilden blev den ikke varm, 

den stak ingen mægtig Mand paa Næsen, 

og den kyssed ingen Jomfrubarm. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue fik sig lært omsider Verdens Gang. 



Generalkonsulen 

(uforstaaende, bred). 



Bravo ! 



Apotekeren. 
Kan jeg ikke faa en Afskrift af den Flue? 

James Mattison. 

Det kunde vist ikke nytte Dem den 

maa høres! 

Apotekeren. 
Aa, jeg har dog virkelig ved Privatforestil- 
linger .... 

Doktoren. 
Komikeren imod sin Vilje! 
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Præsten 

(kommer ud fra Pavillonen). 

Ja, jeg er jo unægteligt ikke saa opbygget 
om de andre .... og havde jeg vidst .... 

ager i Distraktion imod et tilbudt Glas Champagne og tømmer det) 

[ej, hvad gjorde jeg nu? ... . Hvad vil Lydia 
igel 

Generalkonsulen. 
Her har vi ingen Lydia, (»laar paa sit cias) Mine 
lerrer! En Skaal for min kære Broder, som 
ar oplivet Festen iaften ved sin Nærværelse — 
g sit Foredrag. Gid han længe vil mindes os, 
aar han atter kommer derhen, hvor — hvor — 
vor han hører hjemme .... 

Doktoren 

(til James). 

Hvor ligger i Grunden Deres Plantager? . . . 
James Mattison 

(smiler). 

Dér hvor Peberet gror — 

Jægermesteren 

(ler). 

Hø — hø den Doktor skulde ha' 

lanel ! 

Generalkonsulen. 
Hys! — ingen Afbrydelser. Mine Herrer; 
eg har ment at hædre min kære Broder ved 
lenne lille Fest — og til den Ende har jeg for- 
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beholdt Dem en lille Overraskelse — et Extra- 
nummer — foruden Illuminationen, som De sari 

Apotekeren. 
Hør! 

Generalkonsulen. 
Vi er jo endnu ikke blevne de „arme" Fluer. 
Vi ville tænke os som Grækere .... 

Doktoren. 
Hvorfor ikke Tyrkere! .... 



Generalkonsulen. 
Som de gamle Grækere — der ved deres 
festlige Sammenkomster frydede sig ved mimisk- 
plastiske Forestillinger .... 

Præsten. 
Maa jeg bare ha' Lov . . . .? 

Generalkonsulen. 
Nej. 

Præsten. 
Et lille Forbehold! Alt gaar vel anstændigt 
til? .... 

Doktoren. 
Tror De, vi vil klæde os af? — 
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Præsten. 
J^ véd virki^g ikke! Man siger jo, at naar 
de Herrer faokier deres Klubaftner .... 

Apotekeren. 
Fmenttmmersnak ! 

Præsten. 
Ja netop Fruentimmer! I d^ mindste siger 
min Lydia^ at hun har hørt, ar ... . 

Generalkonsul en. 
Men Herr^ud, E^tor .... 



James Mattison 


i •" 




smiler:. 








Har Hr. Pastoren aklrig set 


paa 


Gøtjfieri' 


P ræsrer.. 








Hvadbehager? 








Dokrore- 








Ler. 








Han præker imod ien:: Ni 


; OfX' 


,h'. 


^^r.U/ 


Kirken .... 








Præi'*^ 








Aa lad 06 rji . 








.\z'r,^i^'\' 









Jo. yjl 
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Doktoren. 
Udenfor red Beriderne ned igennem Gaden 
- og truttede i Hornene. Saa standser Præsten 
i Talen og spørger: Er der Markedsgøglere i 
Byen? .... Jo! svarer en naiv Sjæl i Menig- 
heden — Generalkonsulen har givet dem Lov at 
optræde I 

Generalkonsulen. 
Hvad er det for noget? — 

Doktoren 

(fortsætter leende). 

Saa fik først Gøglerne det glatte Lag — og 
derpaa kom Turen til de „rige" Folk. 

Præsten. 
Jeg maa virkelig bede Dem .... 

Generalkonsulen. 
Nej fortæl! .... 

Doktoren. 
Den Tekst lød saadan: Jeg har kendt tre 
rige Mænd — mine kære Søgnebøm! — og 
tænk Jer, hvorledes det gik dem. Den ene — 
endte paa Fattiggaarden. Den anden — lever 
paa en Sindssygeanstalt. Og den tredje døde . . . 

Præsten. 
Det er for galt! 
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Del sr lia^ -e^tnai isrr. x jL2f iiiii: asi. 
pa. vå wær ot -.Tjgr* r oL — -nar- rnz: muBr.- 

X/oiiicr-in, 
— Q^ ^psssr voESt :g\j2z Auil 

& — iir 

Maa ji;g IK^ isgst 5: iilit 'rx rii iir 
Pastorr — 

Xcg — GunsG^yv. 

Det £r g»rtfik-F -i'is: f^i Panfe^g^i^ — son: 
taeOer ad5dsd]lig& åasrhgt indmosr .... hvad j<:» 
forresten eciirrfir j^^gmf-r-i.-s^'i^^^^sg: ra?»r — 



Præsten. 
£>e \il da ikke samn^eniigne 
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James Mattison 

(fortsætter, tørt). 

— men gennemgaaende fører de et sunden 
regelmæssigere Liv end vi ... . 

Doktoren. 
Gymnastik ! 

James Mattison 

(nikker). 

De hærder sig ved Legemsøvelser — og di 
maa leve maadeholdent — da de ellers er kaput 
Det er en Dyd af Nødvendighed. 

Præsten. 
Disse raa og plumpe Mænd — og halvnøgn 
Kvinder .... 

James Mattison. 
Naar Klovnen har vasket „Krigsmalingen" a 
Ansigtet — saa vil De ofte se en jovial og oir 
hyggelig Familiefader .... 

Jægermesteren. 
Hø — hø ... . som prygler sine Unger - 

James Mattison 

(lidt skarpt). 

Talte De om Stokken, Hr. Jægermester? . . . 
(fortsatter) Qg hvad de kvindeUge Artister angaar . . 
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Apotekeren 

(gnider sine Hænder). 

De er ikke saa ilde — nogle af dem .... 

Præsten. 
Man kan dog vel ikke bevare sin Kvindelig- 
hed ved saaledes at stille sit Legem til Skue . . . 
ja ligefrem tjene sit Brød derved? 

James Mattison 

(tørt). 

Men vore Damer da? Udstiller de ikke deres 
Yndigheder paa Baller og i Selskabslivet — uden 
endda at skulle fortjene deres Brød derved? .... 

Præsten 

(folder Hænderne). 

Jeg deltager — Gud være lovet — ikke i 
Selskabslivet. 

James Mattison. 

De deltager i det hele taget ikke i Livet, Hr. 
Pastor! 

(vender sig fra ham) 

Generalkonsulen. 
Ja, ja, enhver tjener sit Brød paa sin Maade. 
Men Du vil dog ikke nægte, James, at det er et 
meget broget Folkefærd — egenlig talt et „daar- 
ligt" Selskab — en kummerlig og sur Eksistens 
— og hvad Moralen angaar .... man hører 
virkelig altfor mange Skandaler. 
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James Mattison 

(lidt utaalmodig, alvorligere). 

De har deres Moral, som vi har vor. Det 
er os, der gør Skandalerne. Jeg har truffet de 
allerløseste Fugle — og de mest eksemplariske 
Mennesker blandt Artisterne — ikke mindst blandl 
de kvindelige .... 

Apotekeren. 
Hi, hi ... . 

James Mattison 

(ser skarpt paa ham, vender sig til de andre). 

Jeg har kendt en Oxforderstudent, af gamme 
adelig Familie, som var Klown — en østerrigst 
Friherre, som var Skolerytter — og jeg kendei 

en svensk Baron, som er Direktør alle 

sammen af Passion for „Kunsten". 

Generalkonsulen. 
Virkelig? — Ja, Du har tumlet Dig! 

James Mattison. 
Men Reglen er den, at alle de store Navne 
Cirkusverdenen begynder paa Landevejen — m^ 
tomme Hænder. Man sulter — arbejder si 
frem — eller bukker under. Det er en Kam : 
Sejrer man — saa kan man have i aarlig Ia< 
tægt mindst lige saa meget, som min Brod^ 
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TOds indbringer ham — uden at han har gjort 
[g særlig Ulejlighed .... 

Doktoren. 
Hm! 

James Mattison. 
Og nu — nyligt - da den gamle „Altmei- 
ter" i Berlin døde , . . . ja, jeg tror saamænd 
ndog at Kejseren lod sig repræsentere ved Be- 
ravelsen. 

Jægermesteren. 

Hø — er det muligt? 

James Mattison. 
Og dog var gamle Renz netop begyndt paa 
»andevejen — som .... som den unge Mand 
ér! . . . . 

(peger) 

lornmusik. Ind kommer Gøglerne: først Standford, som trutter i 
: Horn og bærer de store Bukke til at udspænde Linen paa. Der- 
aest Munck el med Dorrit ved Haanden, lille Josephine og de 
ndre Børn, endelig Thor og Benjamin, der bærer Cirkusstole 
g andre Apparater: Toget slutter med nogle Landsbymusikanter. — 
Ile Artister er i Kostume ; Munckel og lille Harry som Klowner, 
•orrit i grønt Silketrikot, rødt Fløjlsliv med Selvbesætning, et Pande- 
baand om det brusende, rødblonde Haar.) 

Generalkonsulen. 
Dér har vi dem! (tii Gæsterne) Det er Overraskel- 
sen, mine Herrer! 

Munckel 

(frem, bukker). 

Tillader Deres Velbaarenhed, at jeg fremstiller 
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min Selskab for Dem og den ærede Forsamling 
.... meine Tochter Dorrit, und .... 

Generalkonsulen. 
Hun er ikke ilde, Deres Datter. Hvad e 
hendes Specialitet? 

Munckel. 
Den Draht, Hr. General .... Hun er uovei 
træf bar — und jeg har selv lært hende Kunster 
Aber woUen wir mit Parterre-Gymnastik ar 
fangen .... 

Jægermesteren 

(til Doktoren). 

Han er jo en Tysker .... hø, hø! 

Munckel. 
Um Forladelse, Hr. Baron .... 

Jægermesteren. 
Hø, hø — han kalder mig Baron! 

Præsten 

(betragter lille Josephine). 

Aa Herregud, skal det Barn dér ogsaa spring 
for os? — Stakler! 

Doktoren. 
Det Barn ser slet ikke saa stakkels ud — 
meget raskere end Deres egne derhjemme. Pastor! 
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Apotekeren 

(til Dorrit). 

Wie heissen Sie, meine Kleine? 

Dorrit 

(rolig). 

Jeg hedder Dorrit. 

Apotekeren. 
Und wie alt sind Sie? 

Dorrit. 
Vil De ogsaa se mine Tænder? — 

Jægermesteren. 
Det var Fa n brække mig godt svaret — paa 
Dansk! 

(ler) 

Generalkonsulen 

(klapper i Hænderne). 

Altsaa, vi begynder! (tii Munckei) Hvor vil De 
have Linen udspændt? Jeg tror, her ved Bux- 
bomhækken .... saa gaar vi om paa den anden 
Side — derfra ser man bedst, (raaber) Alexander! 
har Du Begfaklerne — og den bengalske 
Flamme? .... 

Munckei. 

Jawol, meine Herrschaften ! .... Maa jeg 
overrække en Program .... 

<rækker Generalkonsulen en trykt Seddel: James, som med 
megen Interesse har betragtet Dorrit, læser smilende deri) 

10 
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James Mattison. 
Her staar jo „Telegram". 

Munckel 

(bukker dybt). 

Gewiss, Hr Telegram das r 

sich besser als Program. 

James Mattison 

(smiler). 

Aa, læs op. 

Munckel 

(læser). 

„Stor uovertræffelig Forestilling af Fan 
Munckel fra St. Petersborg, Flensborg, Vej] 
andre af Verdens Hovedstæder, med fort 
Assistance af 1ste Rangs Artisterne Wi 
Standford, Mr. Benjamin og Thor Aske 
Exercitier paa stram Staaltraadsline, equilibris 
Balance- og Jonglørproduktioner; Parterre-Ti 
og" ... . (afbryder) ncj, dcn flyvendc Ti 
falder væk. 

James Mattison 

(ler). 

Det var Skade! — Mange Tak, Hr. Dir 
— Resten kan vi slutte os til. 



(Standford og Askeland har rejst Bukkene og udspændt 
bag Buxbomhækken, der løber paaskraa ind imod iiaggr 
General lionsulen med James og de fleste Gæstei 

hen imod Baggrunden.) 
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James Mattison 

(ser sig om). 

Hvor mon Aage er? ... . 

Generalkonsulen. 
Ja, og Jenny? .... Naa, ligemeget — de 

er aldrig dér, hvor de skal være .... kom ! 

(Apotekeren og Jægermesteren bliver paa denne Side af 
Scenen, nærmere Forgrunden.) 

■ Apotekeren. 
Lad os to gamle „Kendere" blive her . . . . 
saa kan vi uforstyrret tage den Smaa i øjesyn. 

(tager en Kikkert op af Baglommen) Jeg tOg denne med 

da jeg hørte om Overraskelsen! Hi, hi, Jæger- 
mester ! 

Jægermesteren. 
Hø, hø. Apoteker! 

(^tandford har hjulpet Dorrit op paa Linen, rækker hende 
Lonunetørklæde .... hun staar deroppe, belyst af Begfakler og de 
^u^rte Lamper, kaster et hurtigt, søgende Blik omkring sig, strækker 
Annene ud og træder frem paa Linen, idet Musikken begynder. 
"Un løber raskt frem, standser paa Midten, drejer sig, og gaar lang- 
somt tilbage — smiler og nikker.) 

Generalkonsulen. 
Bravo ! 

(Han og Gæsterne klapper.) 

Apotekeren 

(steder Jægermesteren paa Armen og rækker ham Kikkerten). 

Hvad synes De bedst om — Overdelen eller 
Underdelen ? 

10* 
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Jægermesteren. 
Hø — det er Synd at skille dem ad. 

Apotekeren. 
Hvor dyrt tror De saadan et Stykke Legetøj 
er? ... . 

Aage 

(er kommet ind fra Forgrunden tilvenstre — standser ved Synet a 
Dorrit — opfanger Apotekerens Bemærkning, gaar tæt hen til ham. 

Det skal jeg sige Dem I 

Apotekeren. 
Hvadbehager? .... 

Aage 
Eller — jeg skal sige Dem, hvad det kost^ 
at fornærme en uskyldig ung Pige 

Apotekeren 

(trækker sig lidt tilside ved Jægermestrens Arra). 

Vil man bare høre! .... 

Aage. 
— som er indbuden af min Far! 

Apotekeren. 
Jeg er Gæst her jeg har vel Lov 

se paa disse Komedianter. 
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Aage. 

De er en modbydelig Vil De straks 

gaa . . . (hidsigere) hcrud ! siger jeg. 

James Mattison 

(kommer hurtig). 

Aage! — (haiv stemme) Hvad er der? . . . . 
hvor er Løjtnanten? .... 

Aage 

(højt). 

Han er en Pjalt, som ikke tør komme .... 
og han dér (p«ger paa Apotekeren) er ligcsaa 
tapper .... 

Generalkonsulen 

(kommer). 

Er Aage nu igen paa Spil? - Hvad er der? 

Aage. 
Det er Apotekeren, som bruger Ukvemsord 
^^ hende dér! .... 

(peger op mod Dorrit) 

Generalkonsulen 

(ærgerlig). 

Ikke andet? 

Aage 

(hidsig). 

Er hun indbuden af Dig eller ikke? — 

Generalkonsulen. 
Aa Nonsens — 



Vil Du svare mig — 

Generalkonsulen 

Disse Herrer er mine Gæster . . 
lader til, Du vil fornærme dem. Gaa 
dit Værelse! 

James Mattison 



Nej! Skal Apotekeren blive her 
bliver jeg ogsaa. 

Generalkonsulen 
Har man kendt Mage — 

James Mattison. 
Aage — kom! — gaa med mig! 

lAlli Gaslirne har lamlii >ig omkring dem.) 

Aage. 
Javel — med Dig vil jeg gaa — bels 
bort .... men først vil jeg sige til de 
sammen, at hun dér — ja hun dér oppi 
ser saa overlegent ned paa Jer alle — 
altfor god til at være Genstand for en 
Uartigbeder .... 
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Generalkonsulen. 
Nu tier Du! ... . 

Aage. 
Nej — jeg vil raabe det ud: at hende elsker 
og tilbeder jeg — om hun saa bryder sig aldrig 
saa lidt om mig! 

(Aage har vendt sig imod Dorrit. Hun staar rolig deroppe paa 

Linen, lænet imod Bukken, med korslagte Arme, og ser ned paa 

Gruppen. Stand ford gør et Tegn op til hende.) 

Generalkonsulen 

(forbitret). 

Hvad hører jeg? (frem imod Artisterne) Fordømte 
Gøglerpak | 

Munckel 

(frem, ulykkelig). 

Aber Deres Velbaarenhed .... 

Generalkonsulen. 
Alexander! Vilhelm! 



Munckel. 
Aber Hr. General .... 

Generalkonsulen. 

Afsted! — ud af min Have! — væk med 
Jer! 
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(Standford har ved Ordet „Gøglerpak* bredt sine Arme ud; D< 
rit springer ned i dem; han løfter hende smilende højt ivejret, 
løber med hende igennem hele Forsamlingen af Gæster, Husets F 
og Tjenerpersonale. Lille Josephine og de andre Børn lø' 
skrigende bagefter. Munckel og de to andre Artister sam 
ilsomt Apparaterne sammen og ud.) 



Generalkonsulen. 
Og nu, Mosjø Aage .... 

James Mattison 

(lægger sin Haand rolig og bestemt paa hans Skulder). 

Klaes ! Her er for mange Fremmede tilstede . 

(giver Aage, som stadig stirrer ud efter Dorrit, et Vink at hai 

skal gaa) 

Generalkonsulen. 
Jo, jeg skal love for det ... . (vender sig 
Gæsterne) Ja, mine Herrer, De maa undskylde - 
denne lille kedelige Afbrydelse — men .... 

En Karl 

(kommer med et Brev). 

Generalkonsulen 

(river det fra ham). 

Fra Jærnbanestationen .... hvad nu? (i«« 
trækker James tilside) Jenny — Og Løjtnanten - 
væk .... 

(lader Brevet synke) 

James Mattison 

(læser det). 



153 

Generalkonsulen. 
Saadanne Børn man har! 

Rasmus 

(Icomtcr). 

Ska' a la'e Beeg£akleme brsende? 

Generalkonsulen. 
Gaa Fanden ivold — med Fakler og det 
Hele! 

James Mattison 

(•er paa sit Vhrj 

Det næste Tog — gaar først imorgen tidlig. 
M Du faar bestille Dig et Extratog. 

Generalkonsulen 

(efter et Øjehlikt Betamksiuf ;. 

Nej, saa min Salighed om jeg gør! 



TREDJE AKT. 

Samme Dekoration som første Akt. 

Formiddag. 

Ti Ih ej re ses to nye Telte. 

Det nærmest Forgrunden fremviser et stort, grelt M 
Indianere i Kamp med Nybyggere; ovenover staar 
store Bogstaver : Den fangne Indianerpige Ellina, 
i Kamp mellem Radhuder og Nybyggere i 
West blev gjort til Bytte fra de Vilde og se 
fert til Evropa. Kun at se her. — Teltet ved ; 
af er mindre. Ovenover Indgangen, som er lukket m 
markeredt Forhæng, læses : Mekanisk Theater og S 
sigerske, som gætter alle Hemmeligheder og ; 
deler gode Raad. 

Ligeover for (tilvenstre) sidder Thor og Mr. B( 
min ved en Cirkustande og spiller Kort. 

Thor 

(nynner). 

Was scheert uns die lumpige Po-Polizei, 
Po-Polizei .... 

Hulda 

ilcommer ud fra Macbeth Jensens Telt, gaar hurtig over til C 
løfter Forhænget for Garderoben og kigger med spændt Op: 
somhed ind. Fra Manegen høres Knaldet af den lange Pisk 
vekslende Stand fords og Dorrits Tilraab til Hesten; Ho 

hej — holla! o.s.v.). 
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Thor • 

(følger Hulda med Øjnene). 

Dér er hun igen — og titter. 0*22««- Haanden 
over Kortene, forbitret) Benjamin, De snydcr! 

Benjamin. 
Comment ca? 

Thor. 
Her gælder ingen „Komment"; — vi spiller 
om Penge. 

Benjamin 

(kaster Kortene). 

Jeg ikke forstaa den „Sechsundsechsig". 

Thor. 
De forstaar meget godt — men De er en 
Skøjer og en Lurendrejer. Tag Kortene igen! 

Hulda 

(henne ved Garderoben, klapper ganske sagte i Hænderne, 

vender sig). 

Hun arbejder godt; smukt — rigtig smukt. 

Thor 

(gnaven, uden at se op). 

Aa ja — det er naar hun „viser" ^ig for 
5tandford — den Torsken! 

Hulda. 
Han er dygtig, (kigger ind, nikker) Eo udmærket 
iygtig Rytter. 



156 
Benjamin 

(rejser sig). 

Hvad er han^ .... 

Thor 

(trækker ham ned). 

Pas Kortene! 

Benjamin. 
Jeg ikke stikke op for ham! 

Thor 

(spiller ud). 

Stik den! .... 

Hul da lader Forhænget falde og gaar tilside. Dorrit fulgt af 

Stand ford kommer ud fra Cirkus. Hu Ida trækker sig lidt tilbagt 

men vedbliver at iagttage Dorrit med levende Opmærksomhed. 

Dorrit 

(strækker Armene, vugger sig i Hofterne, oprømt og glad). 

Ah ! — der er dog ingenting i Verden som 
at staa paa en Hesteryg — vel, Standford? 

Standford 

(smiler). 

Nej, Dorrit! 

Dorrit. 

Saadan blive ved at øve den samme Ting — 
til man rigtig kan den — og saa blæse det 
Hele et langt Stykke. 

Standford 

(nikker). 



• « 
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Dorrit 

(afbryder, henkastet). 

Naa — man skal jo spøge lidt! 

Thor 

(skotter til dem, slaar arrig et Kortblad i Bordet). 

Nej Fa'n hakke mig om det er til at 1 
ud 

Standford 

(ser ligegyldig derhen og tilbage — møder Huldas Blik] 

Dorrit 

(idet Hulda nærmer sig, til Standford). 

Dér er den underlige Kone 



Hulda 

(nikker). 

Smukt Arbejde — rigtig smukt 

(stryger Dorrit blødt op over Armen og Skuldren) 

Dorrit. 
Hvad vil De mig dog? — 

Hulda 

(ser bestemt paa hende). 

Alt godt. Hvad skulde jeg ville Dig ai 

Dorrit 

(lidt kort for Hovedet). 

Saa — er vi Du's? 



isa 



J^ vii blot sige in Tinz- Ii: 
»Trick**, som kan ^ares -asaZJkr,, 

(s&Der aif plniiwdig : \tnn»i» ioai. m. jxn a;.: 
Ameat buede. Hovantc kacrMniu. irrrsMr 

SodIa — :«t — uiaia. 



-•-.T- 3c k^ 



:3can ir" ir :. 



Det er godt — msssr ^i 
det paa Hescen? 



nULa;i- 



.Ah: 

iodacader et T)kn% 3^ 



nnCfgTgafser _«i. :* 



Fqler De riogec- — 



Jog glemce 



- j.. 11. 



liuleaf.,r T-eiit 



Kone'. 



Saa 






nu er viec ::r:i. 



r »e-: - i.j.. . rs 



»g fører hec-ie lide -.l^Liie riVlT iTimTl^. rT .^'J. 



Jeg? nak; T\-\'e Aar. 
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Hulda. 
Du fylder først om et Par Maaneder. 

Dorrit. 
Saa? 

Hulda. 
Den syvende September! 

Dorrit. 
Hvem har sagt Dem det? ... . 



Hulda 

(peger smilende mod Teltet). 

Hvad staar dér at læse? „Sandsigei 

Dorrit 

(ser derhen og tilbage). 

De giver ogsaa gode Raad ! — Gør I 
lig? .... 

Hulda. 
Hvis Du trænger til et godt Raad 
kom til mig! 

Dorrit 

(til Stand ford, som har set paa Kortspillet). 

Standford! Hør lidt! — Tror Du p; 
Konen her siger? 

Standford 

(ler). 

Om jeg er overtroisk — hva ? Del 
Artister. Jeg har mine smaa „Orakle 
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j^ spørger men j^ sørger rigtignok 

selv for, at det kan gaa i Opfyldelse! 

Dorrit. 
Har den fremmede Kone spurgt Dig ud? — 

Standford. 
Mig? Om hvad? — 

Hulda 

(mildt, vemodig). 

Det behøves ikke — mit Barn! 

Macbeth Jensens Stemme 

(som før). 

Kone! 

Hulda. 
Ja — ja. 

(gaar henimod Teket, vender om, kommer tilbage og stryger Dorrit 
med de bløde Beva^elser over Arm og Skulder, idet hun betragter 
hende ufravendt; saa gaar Hulda ind) 

Dorrit 

(ser efter hende, derpaa til Standford). 

Det er dog besynderligt med den Kone. Lige 
siden igaar .... (afbryder) Nej, hvad kommer de 
andre Mennesker mig ved? — Kom Standford, 
jeg har Lyst til at prøve det Trick! Ikkesandt? 
(gør Hulda« Attitude efter) Dct cr nok ikke saa let. 



Standford. 



oianaiora. 
Det bliver lettere paa Hesten. 



i: 
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Dorrit. 
Skal vi øve det? — vil Du hjælpe mig? 

Standford. 
Ja. 

Dorrit 

(med et Spring). 

Hop — AUe'marsch! 

(De gaar sammen ind i Cirkus.) 

Thor 

(vrænger efter dem). 

Hæ! — I to . . . .! 



Benjamin 

(rejser sig). 



Jeg vil 



Thor 

(trækker ham ned). 

Aa Tøv 1 Standford bukker begge Ender sa 
men paa Dem. Spil væk! 

(synger: Benjamin falder i med, og begge skraaler den 8i( 
Linje højt ud; med et Slag ovenpaa Cirkustønden) 

Was scheert uns die lumpige Po-Polizei, 

Po-Polizei, 

Po-Polizei ; 
es ist ja kein Handwerk wie das unsre so frei, 

unsre so frei, 
wie das unsre so frei! 

(Generalkonsulen og James ind fra Baggrunden.) 
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Generalkonsuler. 
Der bliver véL ikke ancec :cr 
hyggeligt er d^ ikke. 

(ser nca paA d^ S^iIIcaiie 



-rjsz 



James Mattison- 
Generer de? 



Generalkonsuler. 
Jeg skulde indvie hele Tmrpen ; n 
lige Sorger ? Tak ! Det er nok- dec a: 

snakke med den gamle Gegier. 



m-t nus- 
^ skal 



James Mattison 

(gaar hen til de :?pi]lcade. kSe^er i jynyam^xit Kvr: . 

De Herrer faar sig nok en Seksogtreds? 

Benjamin. 
Jeg ikke forstaa den Sechsundsechsig. 



Ke- 



gardez! 



Nej, nej — 



Tenez! 



(viser ham Kc/rtene 

Thor. 
han skal selv spille I 

Benjamin. 

(vil give James Kortene; 



James Mattison. 
Men De kan jo baade „tromme** og „pibe* 



!!• 
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med de Kort. Esset, Tien, Konge og Dame / 
Trumf. 

Thor 

(rejser sig). 

Her kan En nok ikke ha' Lov at sidde i 
Fred? .... 

James Mattison. 
Gudbevares, det kan De godt. 

Thor. 
Men saa kan jeg kanske ha' Lov at gaa? . . . 

James Mattison. 
Det kan De ogsaa — ganske som De vil. 

Thor. 

Jeg gør altid, hvad jeg vil (knejsende) 

Jeg er Nordmand, jeg! (tii Benjamin) Kom! 

(de gaar sammen ind i Cirkus) 

James Mattison 

(leende). 

Se saa. Valpladsen er vor. Hvad befaler 
Generalen? 

Generalkonsulen 

(staar og bider paa sin Stokkeknap). 

Dér sidder man, stille og fredelig, paa sin 
Gaard — uden at gøre en Kat Fortræd. Og 
paa engang er Pigebarnet væk med den for- 
bandede Løjtnant — og Drengen (sUar 

med Stokken i Luften) Uh. 
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James Mattison. 
Ja det er haardti Man burde betænke ethvert 
nuligt indtræffende Tilfælde — inden man tog 
*ræstens Ord i Alvor og satte de kære Børn i 
/erden. 

Generalkonsulen. 
James, hold op! ... . Det er næsten for- 
irgeligt i saa tungt et øjeblik. 

James Mattison 

(fløjter svagt). 

Pigebarnet er væk .... Det Tab er maaske 
orholdsvis lettere at bære. 

Generalkonsulen. 

Men Drengen Jeg skal spærre ham 

nde jeg skal bruge hele min faderlige 

kyndighed 

James Mattison. 
Bah! Har Du glemt dine egne Ungdoms- 

)edrifter eller er din Enkemandsstand et 

Doelibat? Det forekommer mig, at Du igaar an- 
ydede 

Generalkonsulen. 
Det er en ganske anden Sag. Og desuden: 
Maaden — Maaden! 
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James Mattison. 
Hm! (nikker) Deklarationen var unægtelig lidt 
officiel igaar 

Generalkonsulen. 
Aa, han er forrykt. Men jeg skal . . . .! 

James Mattison 

(ser paa ham). 

Hvilket? Du spærrer ham inde .... Han 
løber sin Vej, saasnart han ser sit Snit. Du 
nægter ham Penge .... Det er just den sikre 
Maade at gøre ham til „aktiv" Kunstner paa. 
Han er Fantast — ægte dansk æsthetisk Fantast 
— det har vi set. Han er ung — forelsket — 
og Pigebarnet synes tilmed at være knibsk. 
Ergo løber han Linen ud! 

Generalkonsulen. 
Jeg forstøder ham — jeg gør ham arveløs . . . 

James Mattison 

(tørt). 

Det gør Du vist ikke. 

Generalkonsulen. 
Fanden ta'e mig! .... 

James Mattison. 
Allenfals kan Du ikke nægte ham hans 
Mødrenearv .... 
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Generalkonsulen. 
Syv Satan .... 

James Mattison. 
Eller hindre Folk i at laane ham Pei\ge 
derpaa .... 

Generalkonsulen. 
Hvem skulde laane den Hvalp Penge? . .. . 



James Mattison 

(len. 

Aa, der findes altid hjælpsomme Hitlers- 
mænd .... 

Generalkonsulen. 
Det manglede blot: Aagerkarle! 

James Mattison. 
Fy, fy ! aeO Det kunde være, at jeg selv _ 

Generalkonsulen. 
Hør, nu skal Du tale alvorligt. 

James Mattison. 
Alvorligt talt: der er en Ting, man altid kan 
gribe til. 

(slaar ironisk paa Bukselommen) 

Generalkonsulen. 
Hvad det saa skal koste .... 



James Mattison 

(trækker paa det). 

Ja — det vil jo nok koste noget. Men hvad 
gør man ikke for sin eneste Søn (spydig) — 
Stamherren . . . .? 

Generalkonsulen. 
Jeg vil bringe ethvert Offer .... (spørgende) 
Hvor meget tror Du, hun vil forlange for at 
slippe ham . . . .? 

James Mattison. 

Hvad mener Du? (ser skarpt paa ham — slaar derpaa 

over i Tonen) Der maa vindes Tid, for at han kan 
komme til Fornuft .... og paa samme Tid 
maa hun fjærnes saa snart som muligt, for at 
han ikke skal gøre en Dumhed .... (tænker 
sig om) allerbedst var det, om man kunde tage 
Glansen af den Smaa. 

Generalkonsulen 

(ivrig). 

Ja — tag bare Glansen af den Tøs! (»pargende) 
Hvad mener Du egenlig? 

James Mattison. 
Han har set hende ride; danse paa Line — 
set hende i Trikot — ved kunstig Belysning — 
med hele Gøglerlivets „charme" over sig ... . 

Generalkonsulen. 
Ptoj! En dejlig charme — den lurvede Elen- 
dighed .... 
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James Mattison. 
Aa — saa sagte 1 (aivoriig) Der maa en orden- 
g Kur til — en Af- Begejstrings Kur! 

Generalkonsulen. 
Saa sig mig din Kurmethode .... 

James Mattison 

(fortsættende). 

Aage har med andre Ord set hende i Cirkus! 
ftertænksom) Naar man nu skaffede den væk — 
g gav den Gamle hans Dyr igen .... 

Generalkonsulen. 
Hvad for Dyr? .... 

James Mattison 

(fortsættende). 

— paa den Betingelse, at han og Familien 
traks rejste Pokker ivold — til Tyskland eller 
Lusland — og at hverken han selv eller hans 
Jørn maatte optræde .... 

Generalkonsulen. 
Ikke optræde? .... 

James Mattison 
De er vel næppe saa forhippet derpaa. Det 
ir ikke i den Cirkus, at man samler sig Ære 
'Her Guld. De kunde leve nemt og bekvemt 
ned de vilde Dyr .... saa var Fortryllelsen 
laevet .... og selv om Hr. Aage skulde tage 
»ig en lille Tur — saa vilde han nok efter en 
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kort Forvildelse blandt Hyæner og Slanger fii 
Ensformigheden for stor — og den fædrene A 
mere renlig og behagelig. 

Generalkonsulen. 
Jamen — hvor kan Du vide, om ( 
Gamle? .... 

James Mattison 

(smiler). 

Det er noget jeg har paa Formodningen. 
Dér er han! Spørg ham selv! .... 

(Munckel kominer ud fra Cirkus, ser de to, og vil ærbødig 

hilsende liste sig væk.) 

Generalkonsulen. 
Nej .... Du maa snakke med ham. 

James Mattison. 
Aa, Hr. Munckel! .... 

Munckel 

(ærbødig). 
Til TjeneSt' .... (»er paa James, kniber Øj: 
sammen; vender sig til Generalkonsulen) Jeg haaber, 

Generalen har haft en behagelig Nat .... 

Generalkonsulen 

(gnaven). 

Pas De Dem selv! 
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Munckel 

Æ (til JaMes), 

Jeg har moskee den Ære , , , . 

James Mattison. 
Jo De har — 

Munckel. 
— at ha' set Hr. Mattison førl . . 

Generalkonsulen 

(otaalmodigj. 

De saa' jo nok iaftes, hvoriedes det hænger 
sammen. Min Søn løber efter Deres Datter. 



Munckel 

(tnekktr paa Skuldrene, løfvtr Øjuco«;. 

Ach Gud, Hr. General; det er vi so vant til 

• 

1 vores Fag — 

Generalkonsulen. 
Men jeg er Pinedød ikke vant dertil — og 
det maa ha' en Ende — forstaar De.^ 

James Mattison 

(Tømmer fig). 

Hm! 

Generalkonsulen. 
De maa væk herfra — med hele Sipschaftet 
^ og De maa opgi\*e Deres Haandtering — 
straks! 
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James Mattison. 
Klaes ! 

Munckel 

(ser fra den ene til den anden, klør sig i Nakken — tier). 

James Mattison. 
Min Broder ønsker, ret begribeligt, at faa 
Ende paa denne Historie. Han venter at møde 
Forekommenhed fra Deres Side. 

Munckel. 
Ach, Forekommenhed . . . .? Jeg er kun en 
fattig Artist — jeg mo tjene min Brød for mig 
og min Familie. Tiderne er smaa — meget 
smaa — Konkurrencen er stor .... 

James Mattison. 
Det véd vi. Derfor vil vi gøre Dem et 
Tilbud. 

Munckel 

(spørgende, fiffig). 

En Tilbud? .... 

James Mattison. 
Vi vil afkøbe Dem Deres Cirkus. 

Munckel 

(spiler Øjnene op — ser dernæst missende paa James, sige^ 

med halv Stemme). 

Vil De gaa po den — Hr. Mattison? 
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James Mattison 

Ikke gan^e. Men jeg taprnktp rnig, a: De 
erhe vikie vacre af med .... 

Munckel 

fkortif). 

Ach was, jeg har baade gode Heste odi 
ode Artistø' — odi Forretningen er even lige 
egyndt at bedre ag. 

Generalkonsulen. 
De sagde lige nyligt, at ... . 

Munckel. 
Sehr richtig, Hr. General! Tiderne er smaa 
— men min Familie er stor .... och alle 
<lisse Artister och Dyrene .... 

James Mattison. 
Stop lidt! Dyrene! De har jo haft et Menageri 
saavidt jeg véd. 

Munckel 

(usikker). 

De mener? .... 

Generalkonsulen 

(utaalmodig). 

De afstaar Deres Cirkus. Til Gengæld .skaffer 
i Dem et Menageri. Hvad koster saadan et? 
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Munckel. 
En god en — den er ikke billig; och 
billig en ... . det er bare Juks und Sk 
Ikkesandt, Hr. Mattison? 

(blinker til James) 

Generalkonsulen. 
Prisen — nævn Prisen! 

James Mattison. 
Under Et lader det sig vanskeligt gøre. I 
maa beregnes efter .... 

Munckel 

(ivrig). 

Richtig. Vi fanger an med de smo Dyr . . 
(tæller paa Fingrene) Abekattene. En smuk lille At 
kat: 5 — 10 Kroner. 4 Abekatte å 10 Kr. . . 
Det er 40 — lad os sige 50 Kroner. 

(ser spørgende paa Generalkonsulen) 

Generalkonsulen 

(nikker). 

James Mattison 

(smilende). 

Er fire Abekatte dog ikke vel lidt at begyn 
med . . . .? 

Munckel 

(hurtig). 

Jawol. En Dusin er bedre .... for ^ 
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-eperer doch immer no^ af de Stakler i desse 

limat. 

Generalkonsulen. 

Ja ja da! 

MunckeL 

Bjørnene . . . .! Sodan en ganske gemen 

run Bjørn: 100—160 Kr. Men en sort koster .... 

James Mattison. 
2—3001 

MunckeL 
Kanske foretrækker Generalen .... 

Generalkonsulen. 
Aa, jeg er ikke Bjømetrækker. Nævn Deres 
Pris — og gaa ikke for meget i Detaillerne. 

Munckel 

(dristigere). 

En Isbjørn maa vi ha' ... . 6 — 7001 

James Mattison. 
Hvorfor ikke ogsaa en Vaskebjørn? — den 
staar i . . . . 

Generalkonsulen. 
Du skulde helst staa paa min Fordel! 

James Mattison 

(stedse smilende). 

Saa lader vi Vaskebjørnen fare. 
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Generalkonsulen. 
Er vi snart færdig? 

Munckel. 
En Tiger! 

(ser til James) 

James Mattison. 
Et godt Exemplar af en Tiger varierer melk 
1,800 og 2,700 Kroner. 

Generalkonsulen. 
Det var glubsk — 

Munckel 

(dristigere). 

Gew^iss! En Tiger er en meget glubsk ( 
rivende Dyr — aber doch lange nicht so g 
færlig som en Løve. Den maa til .... oc 
saa Slangerne, de kære Slanger, som min saL 
Kone spillede med .... 

Generalkonsulen 

(ærgerlig). 

Det er da ikke nødvendigt, alt det Kryb. 

Munckel. 
Ach, Hr. General, Slangerne er for Ti^ 
billige. De er falden ned fra 150 til 30—40. • 



177 



Generalkonsulen 

(tørt). 

Saa venter vi, til de kan falde endnu længere. 

Munckel. 
Nein, Gott, en Kæmpeslange er en Træk- 
laster .... 

James Mattison. 
9CJ0\ 

Generalkonsulen. 
Men, hvor Pokker véd Du dog Be«ked r.c: 
die De EKt? a*»«« ■"»^•»^ — Er vi saa færrlige' 

Laven, Hi. G&r^erai . 

Ger-eralk'>ns i.e- 
For 



Kroner. 



^ > > 



f I 



I>et var iascan* v* .'^r-e- .••. -rr >r ■--- 
Eis-Å- 
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Generalkonsulen. 
Nok ! siger jeg. — (tii Munckei) Min Broder kan 
afgøre Sagen med Dem pekuniært. Betingelsen 
er, at De straks rejser til Udlandet, og at De og 
Deres Familie ikke optræder som Kunstnere. 

Munckei. 
Jeg er somænd lange ked af den Kunst .... 

(gnider sig fornøjet i Hænderne) 

Generalkonsulen. 
Jamen Deres Familie ogsaa .... Jeg siger 
udtrykkelig: Deres Datter! 

Munckei 

(overmodig af Glæde). 

Ach was, Dorrit! Hun er ja egenlig ikke 
min Datter — men naar jeg siger til hende .... 

James Mattison. 
Ikke Deres Datter? .... 

Nfunckel 

(retter sig). 

Ja doch ! hun er mig som min Barn — hvem 
jeg faderlig har optrukken .... 

Generalkonsulen 

(afbryder). 

Ligemeget! De véd nu Betingelserne, (kortv 
Farvel ! 

(begynder at gaa) 



[■■III I m £L lasxusMt^ 

Jeg lakker Dem. Hr. Matu-^cn:. xaiH^^irriii 
[vormed bar jeg faniK3'i± aer surrt Zyin^^. 

For ggn rmeh Bsesndisfia!?^ '6cy^ — y^ ^iii 
)r at id£rrrme mir Bmas:' trr t>t^:*r 

Wie s«:»r Bøae- — 

Et gan^mfik I<£sn5kar — itl at ir.Ht 1/i^;!. 



ti«i c« ^^ i-.Tifi: 



Håbe die Er^ ^ jL«a>^ .^-.^ :.. .^^c- ^. 

Fiugrene; Abftkatie. Bi^m*:. TiH*r ''r)^ni;tr '^;i?^ 
.... Gott! di^ bar viz ■ *r:E^=-3*r ^^ ^r^ 

(render sig. vil ^tu, xå^its^ ¥. _ .,.« f-<i<r- . r- .->»i» 



(»om er traadi uc ar Zeiwi t.- i>t i. ri-r-r»r- '>r^rI#^>• i ^^ f,,*rr .« '^ 

Hvad er del In: r;«r ':»' >Siir.Å^v' 
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Munckel 

(forbløffet). 

Jeg .... ingenting .... jeg har bare gjor 
en lille Forretning. 

Hulda. 
Forretning .... Du? .... 

(ser skarpt ud mod Baggrunden) 

Munckel 

(uvilkaarlig, gnider sig i Hænderne, glad). 

— stor Geschæft — glimrende! (»trækker Fingren, 
ivejret) Abekatte — brun Bjørn — sort Bjørn . . . 

Hulda 

(griber om hans Fingre). 

Er Du svirende? Kan Du svare ordenlig! 

Munckel. 
Du lieber! de velsignede Dyr gaar mig rund 
i min Hoved. 

Hulda. 
Ud med Sproget! .... Dorrit? .... 

Munckel 

(kæphøj). 

Der Deibel! Hvad kommer Dorrit mig ved? . . . 

Hulda. 

Nej, Du har Ret .... (tættere ind paa ham) J^ 

véd det godt — Du har løjet for mig .... 
Det er min egen lille Pige. 
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Munckel 
Men hvor kan Du \ide? . 

Hulda. 
En Mo'er ser ikke fejl. 



Nun denn . 



Munckel 

(nedslaaet). 



Hulda 

(Ånnene korslagt). 



Fortæl 



I 



Munckel. 
Du var ja svært syg efter at Dorrit var 
ommen til Verden .... 

Hulda 
Videre! ... 

Och saa 'ssjrr, ]>l ":''':i::ve:.-..i- vi' v^/; -; - ' y/:*zy^y 
min salig Is^^srs^ ic. B>;—iy: ".^^.-.v.* ^K-r-. -.-/: v- 
nogen Tid . 

■»* " ■* \ 



T 
■ ( 



Engagsrerx 
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Hulda. 

Jeg var længe syg — og meget . . . . Je 
vidste, Dorrit havde det godt, hvor hun var. 

Munckel. 
Richtig! Jeg sagde til din Søster: vi ge 
Hulda en Tjenest' — vi beholder Dorrit — hu 
egner brillant til at optræde med vilde Dyr. 

Hulda. 
Naa, men . . . .? 

Munckel. 

So kom Ulykken — och da jeg stod dé 
alene paa bar Bund — och kun havde Dorri 
at stole paa — saa var det jeg skrev, hun vai 
omkommen. Och siden kunde jeg doch ikk€ 
skrive det modsatte — især da hun indbragte 
saa meget. 

Hulda. 

Godt! Det er en Forklaring. Og hvad ei 
det nu, Du spekulerer paa . . . .? hvad har Du 
for med de Herrer? .... lyv ikke! 

Munckel. 
Ach was. Du snakker. Jeg er en gatnm^' 
Mand — och' dér kommer de och offererer mi^ 
en god Menageri for en skidt Cirkus. Oc^ 
Dorrit skal bare .... 
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Hulda. 
Hvad skal hun? — 

Munckel. 
Hun skal bare ikke optræde — men hjælpe 
t passe Dyrene. 

Hulda 

(kort). 

Saa det skal hun? Nej, der stikker noget 
nder. Ud med Sproget! 

Munckel 

(forbitret). 

Du kan kalde mig en gammel Esel — denn 
jg var ikke immer behagelig mod din Søster 

- Du kan sige, jeg har været en Schnaps- 
ruder — men nu har jeg vænt mig fra ... . 
)u kan kalde mig en dorlig Berider — men 
line Barn och mine Dyr, dem holder jeg af! 

Hulda 

(efter et lille Ophold). 

Dorrit — hun gaar den Vej, jeg har gaaet! 
Igen Fiksfakserier med at sælge din Cirkus, 
eg vil tale med hende — jeg vil ... . 

Munckel. 
Du vil doch ikke ta' hende fra mig? (bedende) 

- och de Smaa — med Læsning og Alt det? — 
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Hulda. 
Er hun min eller Din? — 

Munckel. 
Ach, wenn Du siger hende, hvem Du er — 
saa gaar hun straks til Dig. Och dér sidder 
jeg! Och hv£ld siger din Mand? .... 

Hulda 

(betænker sig). 

Godt! Det bliver som det er — foreløbig. 
Jeg skal følge Jer — fra Marked til Marked — 
jeg vil glæde mig over hende. Hun skal hverken 
vide det Ene eller det Andet. Hun bliver ved 
Kunsten — hun skal blive dygtigere end jeg — 
kanske lykkeligere. Man bliver tidt lykkeligst, 
naar man hverken kender sin FaV eller MoV. 

Munckel 

(nedslaaet). 

Min Menageri .... dér røg den for anden 
Gang i Lyset! 

Hulda. 
Snak! Hvad er det, de to Mænd har sat Dig 
i dit stakkels Hoved? — Hvad har de for med 
Dorrit .... og hvem er de? 

Munckel. 
Generalen ham den rige Mand oppe fra 

Slottet .... 



Ié5 
HaLda. 



Og den anden? 



ManckeL 
Generalen sin Broder — Hr. James Mamson. 

Hulda. 
Ja saa? — (««» James! 

f^aar lancsooc ind i Sandsiger- Feltet ållutire 

Munckel 

Tscr efiDer aeode. cnekker paa ^tculdreae . 

Deibel! de Fruentimmer. — 

(driv-ir ind : Cirka«'' 

(Fra Baggnzoden WamniiM' Jam es i Samtale med X.if't. 'Itn 
over ad Vognen dl 3^ standser der. 



James Matrison. 
Saa meget vil jeg sige Dig — den Smaa :?i^ 
din Smag Ære — og i dit Sted havde jar U'jt- 
modenlig .... 

Aage 

Tak! 

James Matri^.on 

smiler"-. 

Ingen Aarsagl Gør mig nu blot den Tjer.eJo 
se lidt paa disse Mennesker i .'!en ric"!;'/: 
Ware Formiddagsbelysning .... jes^ -.k^-i \^.i.-.': 
C)ig mine øjne. 



I 
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Aage. 



i\age. 
Takl jeg ser godt med mine ^ne . 

James Mattison. 
Og Du bruger dog Næseklemme — 



Aage 

(lidt forlegen). 

Det er virkelig ikke fordi jeg er lapset . . 
James Mattison 

(ler). 

Har jeg sagt det? — Nej, men Du er uni 

— og forelsket .... (peger) Aa, se engang lid 
paa ham dér! Det er en Othello .... tror Di 
maaske, han har kvalt sin Desdemona? — V 
kan jo give os i Saak med ham. 

f\jd fra Indianerteltet kommer Macbeth Jensen med den lille 
Ellina ved Haanden, fulgt af lille Josephine, som bærer 

en Kop og en Klud.) 

Aage. 
Nej, jeg er ikke oplagt — 

James Mattison. 
Passiar! Du har lovet at høre roligt paa mi| 

— og se, hvad jeg muligvis havde at vise Dig . . 

Aage. 
Jamen jeg troede .... 
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James Mattison 

(afbryder). 

Og her begynder m i n Forevisning — af vilde 
Mennesker og Dyr. 



Macbeth Jensen har sat sig paa en Stol udenfor Teltet; han 

tager den lille Ellina paa Skødet, dypper Kluden i Koppen, som 

lille Josephine holder, og gnider Ellina i Ansigtet, hvorefter han 

ordner en Slags Krone af Fuglefjer paa hendes Haar. 



James Mattison 

(som halvhøjt læser Indskrifterne over de to Telte, nærmer sig 

sammen med Aage). 

How do You feel, Mr. .... 
Macbeth Jenben 

(Mulat; afstikkende klædt, med stort hvidt Skjortebryst, rød Kravat, 

blaa Vest, store blanke Manschetknapper, Uhrkæde med Signeter og 

Mønter; taler gebrokkent Dansk- Engelsk). 

Pretty well; thank YourI Min Navn er Mac- 
beth-Jensen. 

James Mattison. 
Ah! Taler De ogsaa Dansk? 

Macbeth Jensen. 
Pretty well, Sir. Jeg er dansk født — kom- 
men fra Westindien. 

James Mattison. 

Og De er ikke bleven ganske hvid endnu 
herovre? 
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Macbeth Jensen. 
O, jeg er kun ganske lidt kulørt. Men 
den Kulør tjener jeg Penge paa. 

James Mattison. 
Hvad gør De med den Smaa dér? 

Macbeth Jensen. 
Jeg maler hende mere Okker — og : 
hende Fugleljer i Haaret. 

James Mattison 

(læser Indskriften). 

Hun er altsaa den fangne Indianerpi| 
Miss Ellina? 

Macbeth Jensen 

(stedse alvorlig-høflig). 

O, jawell — Jenny hedder hun. 

James Mattison. 
Deres Datter formodenlig! 

Macbeth Jensen. 
O, jawell — saadan en. 

James Mattison. 
De er gift maaske? 

Macbeth Jensen. 
Gift? 
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James Mattison. 
De har en Kone? 

Macbeth Jensen 

(uforstyrret, alvorlig). 

Jeg har nok saa, ja. 

James Mattison 

(ler). 

O, very well En Artist maa helst have 

en Kone. 

Macbeth Jensen. 
Jawell! Madam Macbeth driver den ene Telt, 
og jeg den anden. 

James Mattison. 
Og de to Forretninger bliver ikke jaloux paa 
hinanden ? 

Macbeth Jensen 

(smiler og viser sine hvide Tænder). 

Jeg ikke blir jaloux — og min Kone heller 
ikke. 

James Mattison 

(nikker). 

Rigtigt! .... praktiskt. 

Macbeth Jensen. 
Om Vintren, naar jeg sidder Mulkterne af, 
saa passer Konen hele Forretningen. Der er 
nok at ta' vare. 
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James Mattison. 
Maa jeg spørge: hvilke Mulkter? — 

Macbeth Jensen. 

(sætter den lille Pige ned paa Jorden). 

Lille Josephine. 
Maa jeg nu lege lidt med Jenny — indtil 
Far kommer. 

Macbeth Jensen. 
Ja — men I skal gaa ind i Cirkus — I maa 
ikke springe omkring derude — for saa kommer 
Folk til at se den lille Indianerpige — og be- 
taler ingen Entré .... (raaber efter Børnene, som løber 

ind) Og pas godt paa Stadsen .... ikke rive 
Fuglefjærene af Haaret! 

James Mattison. 
De er nok god mod Børn, Hr. Macbeth. 

Macbeth' Jensen. 
O jawell. Børn er ganske som Mennesker. 
Ta er man dem godt — saa arbejder dem godt. 
Jeg ogsaa viser mig frem for Børn — om 
Vin tren — naar jeg sidder Mulkterne af. 

James Mattison. 
Hvad er det med de Mulkter? 
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Macbeth Jensen. 
Jawell — ude paa Kristianshavn — i Spare- 
bøssen. 

James Mattison. 
Ah — „Sparebøssen". Men sig mig: bli'r De 
mulkteret, fordi De — (peger mod xeitet) .... det 
maa da i Grunden blive Deres private Sag — 
naar De har Tilladelsen. 

Macbeth Jensen. 
Det ikke blir en privat Sag, naar jeg handler, 

James Mattison. 
Undskyld — jeg er ikke med! 



Macbeth Jensen 

(krammer frem af alle sine Lommer). 

Er De ikke med paa en Uhr — eller Ring 
eller Brosche .... altsammen ægte Talmi . . 
Gigtkæder, Manschetknapper . . . .? 



James Mattison. 
Tak — jeg er forsynet. De handler maaske 
uden Næringsbevis? 

Macbeth Jensen. 
Jawell — og saa blir jeg ., skrevet". Om 
Sommeren har jeg ikke Tid — men om Vintren 
sidder jeg hele Klatten af. Jeg har det forresten 
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meget godt hos Slutteren. Jeg lader mig vise 
frem i hans Stue for hans Børn og Bekendte — 
og saa faar jeg Frokost og Middagsmad 1 

(rejser sig) 

James Mattison 

(til Aage). 

Der er virkelig mange flere smaa Nærings- 
veje, end man i Reglen tænker. 

Aage. 
Skal vi ikke gaa nu? — 

James Mattison 

(smiler). 

Du kan jo gaa efter de to Smaapiger .... 

(gør et Par Skridt og ser mod Baggrunden) de er ViSt løl>et 

igennem Cirkus — og springer nu afsted nedad 
Landsbygaden — med Fuglefjer og hele Krigs- 
malingen .... 

Macbeth Jensen. 
Thank Your, Sir! Good morning! .... 



(gaar ud gennem Baggrunden) 

James Mattison 

(til Aage). 

Det var ikke noget daarligt Exemplar — 
ovenikøbet et kulørt. Skal vi give os i Snak 

med Konen? (ler) Hun hører jo og- 

saa med til din „kommende Omgang**! — O 
jawell ! 
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Aage. 
Din Mening er god nok. Men jeg siger 
lligevel .... 

James Mattison. 
Nej Du gør ikke. Du vakler — jeg kan se 
et paa Dig — Du er usikker. 

Aage. 
Jeg usikker? .... 

James Mattison. 
Ja ... . som jeg selv var. 

Aage. 
Men Onkel, jeg troede .... 

James Mattison. 
At Idealet findes blandt Gøglerne? . . . . 

)eger mod Ja ko b in e, som kommer frem bag Cirkus støttende sig 

ed Stokken) Dér er En, som har nogle Illusioner 
ag sig. 

Jakobine 

(sætter sig paa Vogntrappen). 

Godda' — er De dér endnu? (ligegyldig, idet hun 

»fter Kjolen op og strammer Bindet om Foden) Jeg trOede De 

^ar stukken a' — efter den Ballade oppe paa 
>lottet iaftes? 

13 
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James Mattison 

aer). 

Nej, jeg holder Stand endnu, Frøken Jakot 

Jakobine. 

Pokker til Pote at jeg ikke o| 

kunde ha' været deroppe. Jeg skulde ha' ^ 
den General ordenlig rent paa. 

James Mattison. 
Ja det kunde ha'e været morsomt, (fores 
Det er min Neveu, den unge Hr. Matti: 
som .... 

Jakobine 

(afbryder). 
Ham har jeg set før — (nikker over mod Ci 

Vil De komme hen til mig, saa skal jeg sti 
Dem paa Næven. De er jo en Knop. 

Aage 

(lidt tilbageholden). 

Aa jeg be'er .... 

Jakobine. 
Skab Dem nu ikke. De har sagt et bor 

ligt Ord for os Artister og det er 

Gud kønt a' Dem — da De jo dog selv hi 
med til det fine Rak. 

James Mattison. 
Hm! 






Jakun ' nr* 
J^ sa'e Rak! :.i .*-<«* xp' r *-i --ui .ur. ..■ 
kilden a* Dem? 

James \1art:-Kr,r. 
Min Broderstøn "jaerrker ^;»a ,t .lu * *... i^i^. 
for et rejsende SeLskan 

.lakunn..' 
Ja naturligvis! 

-il ..t.\»^: 

Dér hørar Du: /"k, ,.?iUrii>.:i\.' .ir^fr r^-a-. ...; 
derpaa — 

Det er nocgr. -»im ir: i- r/:-...; r^.ti'. .iw,. 
paa, naar de 'r^tir hrrihr t. »i v- 

► i .i . 1 • i " i . '. 

s-Id jiit: iiiraåtr" r;iijL; i^ei* 
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James Mattison 

(til Aage). 

Hør blot efter! 

Jakobine. 
Naar vi er ganske unge — saa render 
efter os; — siden render vi efter dem — 
tilsidst gider vi ikke sét til den Side I Hvad 
ogsaa det Hele? 

James Mattison 

(seende hen til Aage). 

De har Ret .... hvad er det andet end 

stor Illusion? 

Jakobine. 
Jeg kender ikke Deres Kraftudtryk. Men 
saadan En, som mig. Dér blir man smidt u< 
Verden og maa bjærge sig selv. Der er ing 
Amme i Hælene paa os. Fa'r og MoV, di 
kender vi kanske slet ikke — og Mandfolke 
de vil ha' os i Fedtefadet. Respekterer man 
selv, saa hedder man en dum Gaas — og la 
man sig narre, saa griner de ad os. Men n; 
vi blir ældre — saa griner vi ad dem. 

James Mattison 

(ler). 

Paa hvad Maade — maa jeg spørge? 

Jakobine. 
Jeg har nu for min Person aldrig pluk 
en sølle Mandsperson — men naar jeg he 
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om en Kollega og Kammerat, at hun har skaaret 
en ordenlig Rem af Ryggen paa saadan et Fjols 

— saa si'er jeg: det er ved Gud Løn som for- 
skyldt ! 

James Mattison 

(smiler). 

De har været gift — ikke sandt? 

Jakobine. 
Javel. Der var saadan et Kammerjunkerfrø 

— rigtig af fine, fornemme Folk. Han kom 
dér hvor jeg optraadte — og gik og spillede 
Tossefrederik — med Blomster og Presenter. 

James Mattison. 
Hm! 

(ser til Aage) 

Jakobine. 
Naa, jeg kunde ganske godt lide ham . . . . 
han var ikke næsvis — kom ikke med Flovser 
-- men var gruelig forlibt. 

James Mattison. 
Jeg kan saa godt tænke det. — 

(skotter til Aage, som ser bort) 

Jakobine. 
Ja og tænk Dem — saa kommer først hans 
Mo'r — og saa hans Onkel — og saa hans 
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Fa'r — og de bad mig om at gøre en Ende 

paa det for ellers vilde han gøre en Ende 

paa det. 

James Mattison. 
Han vilde maaske skyde sig? 

Jakobine. 
Ja --- men han skod sig ikke — for vi blev 

gift. 

James Mattison 

(ler). 

Det blev Enden? 

Jakobine. 
Jeg vilde nødig - men han var aldeles 
desperat. De maatte til det — hele den fine 
Familie. For man vil dog hellere ha' en levende 
Søn end en død — selv om han skal ta' en 
Beriderske ! 

James Mattison. 
Ganske logisk. Og saa? 

Jakobine. 
Vi rejste bort sammen — og vi kom tilbage. 
De var meget venlige imod mig — for jeg havde 
efterhaanden vænnet ham af med at spille Miss 
og drikke for meget. Men da jeg saa skulde til 
at omgaas alle disse Fruer og Frøkner — og 
sidde paa Koncerter og komme i Selskaber, hvoi* 
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mevis rakkede hinanden ned — saa be- 
e det at krible i mig .... 

James Mattison. 
3t kan jeg saa godt forstaa. 

Jakobine. 
an vilde immer rette paa mig — og det 
de allesammen. Ingen af dem bestilte noget- 
3lst — og jeg maatte heller ikke gøre Gavns 
ng. Saa begyndte jeg at gaa i Cirkus og 
la dem arbejde dér. Han fulgte med — 
han passede ikke blandt Artisterne. Saa 
huggedes vi .... og saa var vi færdige. 

James Mattison. 
erdige? — 

Jakobine. 
aa! jeg blev ked af det omsider — og gav 
et Spark og lod ham gaa. 

James Mattison. 
: Spark? 

Jakobine. 
5g gjorde det forbi — og lod ham gaa for 
han var. 

James Mattison. 
g De var rigtig gift med ham? 
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Jakobine. 
Javel — med Præst og det Hele. Saa tog 
jeg en Athlet af lutter Kærlighed — og han 
pryglede mig .... 

James Mattison. 
Pryglede Dem? — 

Jakobine. 
Og jeg ham. — Og nu har man det Rak 
bag sig — (nikker) nu kan man begynde at tænke 
lidt paa Fremtiden — for sig selv. 

(rejser sig) 

James Mattison. 
Tak skal De ha'e. Det var ret lærerigt. 

Jakobine. 
Vi skal vist pakke vore Pjalter sammen. 
De har ikke set Direktøren? — 

(gaar ind i Cirkus) 



James Mattison 

(til Aage). 



Naa? 



Aage. 
Det beviser slet ikke noget — aldeles ikke. 
Jacobine er jo bare Karrikaturen af Dorrit — 
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James Mattison. 
Aa ja saamænd; — hun mangler hendes 
tiarme .... men ser Du, med Tiden bleges 
nhver charme .... (ler) undtagen Hr. Macbeth 
3nsens — den er ægte! Skal vi prøve det 
led hans Kone? .... 

Aage 

(begynder at gaa). 

Jeg vil se Dorrit — tale med hende .... 
James Mattison 

(følger efter ham hen til Baggrunden). 

Jeg siger Dig jo: hun er fortryllende — men 
. . . saa hør dog .... 

Aage. 
Hun maa være her — et eller andet Sted .... 

(ud) 

James Mattison 

conuner tilbage og staar ligeoverfor H u 1 d a, som er traadt ud af 

Teltet uden at han har set det). 

Det er jo umuligt andet .... (nærmere) Huldal 

Hulda 

(Stille). 

Det er Dem! 

James Mattison. 
Det er din Stemme — 
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(vil dække sig med Tørklædet). 

Ja — min Stemme. 

James Mattison 

(fører hende frem med sig). 

Kom — hvorfor skjuler Du dit Ansigt? 

Hulda. 
De maa ikke se paa mig. 

James Mattison 

(overvinder en Bevægelse). 
Koparret ! (griber om hendes Hoved og kysser hendes Pande) 

Et Kys for hvert Arr .... 

Hulda. 
Jeg vil ikke ha'e det — 

James Mattison. 
Naa, naa .... vi er bleven ældre — og 

fornuftige .... (ser længe paa hende) begge tO ! (sætter sig 
paa en Stol ved Siden af hende, tager hendes Hænder, siger blødt) 

Hulda ! 

Hulda 

(klapper hans Haand stille). 

Ja, min Ven .... 

James Mattison. 
Vil Du tilgive mig? 
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Hulda 

(tier). 

James Mattison. 
Endnu ikke? — saa mange Aar efter. 

Hulda. 
Hvad vil det sige, at tilgive? Naar man til- 
iver, saa glemmer man — men jeg kan aldrig 
lemme. 

James Matison. 
Aldrig? 

Hulda. 
Jeg bebrejder Dem jo ikke noget — men jeg 
•or ikke — at vi kan tale sammen. 

James Mattison. 
Dine Øjne — de ser paa mig, ligesom da vi 
ar unge. Kan Du huske, jeg kaldte dem 
Politibetjent-øjnene" — de saa' helt igennem 

lig og lod sig aldrig narre. (»©'ger at slaa en friskere 

one an) Dct var forrcstcn en dum Sammenligning: 
Dr jeg har kendt mangen Politibetjent, der aldrig 
aa' igennem Folk og mageligt lod sig narre. 

Hulda. 
Det er jo godt for Dem, at De ikke har 
nistet Deres Munterhed. 
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James Mattison 

(betragter hende, spørger stille). 

Er mit Selskab til Ulejlighed? 

Hulda 

(kort). 

Nej .... men her kunde komme Folk. 

James Mattison. 
Hulda! vær lidt frimodig. Se, her er vi jo 
alene — med disse Telte og Boder — Cirkus 
derhenne — Truppens „Wohnwagen" . . . . 
det er ligesom dengang — for mange Aar 
siden! 

Hulda. 
Ja — som dengang! 

James Mattison. 
Og vi selv — er vi i Grunden forandret? 
Se hvor disse Trær staar dér i Formiddagens 
Sol og nikker ned til os to „Gøglere". Den 
øvrige Verden kan gøre sine Krumspring — 
efter Penge og Anseelse — vi er glade, blot 
vi har Brødet Dagen over .... Resten lader 
vi Vorherre sørge for — ikkesandt, Hulda? 

Hulda 

(nikker sagte). 
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James Mattison. 
Vi har Friheden — til at gaa og komme — 
til at bryde med hinanden og forsones — Frihed 
til at føre vort Liv efter vort Hjærte og vore 
Følelser .... og, ikkesandt, paa Bunden af dit 
ærekære Hjærte finder jeg en slumrende Følelse, 
som jeg kan vække tillive — ikke v-ed Mandens 
Ungdomskærlighed — for den er selvisk og 
sanselig — men ved det, som er bedre: hans 
Trang til at beskytte den Svage og staa den 
Værgeløse bi! 

Hulda 

(lytter efter hans Ord). 

De taler kønt .... 

(vender sig for at skjule sin Bevægelse) 

James Mattison 

(bøjer sig over hende, kysser hendes Haar). 

Stakkels kære Du ! — (friskere) Vi vil se frejdig 
ind i Fremtiden — vi vil have det Stykke blaa 
Himmel over os, som ingen Mennesker kan und- 
være — selv ikke de, der helst ser Alt Graat i 
Graat? 

Hulda 

(vil rejse sig). 

Nej, nej ... . 

James Mattison 

(holder hende tilbage). 

Nej, ikkesandt? — 
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Hulda. 
De talte jo altid kønt. De burde blot hae 
holdt fast ved mig dengang .... 

James Mattison. 

Det var et Øjebliks Svaghed — som jeg 
bittert fortrød — som ikke vedrørte mit Hjærte 
— som min fortvivlede Stilling gjorde undskylde- 
ligt .... 

Hulda. 

Vor Stilling var lige fortvivlet. Jeg følte det 
ikke. Vi var jo begge ilive — og jeg vidste, 
at den Dag vilde komme, hvor jeg skulde se 
Dem. Det var mig Alt — Glæde og Lykke . . . 
og jeg havde det ikke godt — jeg var syg. 

James Mattison. 
Du stakkels Kære! 

Hulda. 
De burde forstaaet, at i Usselheden omkring 
mig, var De Finheden og Fornemheden — den 
„Hertug og Fyrste", som jeg læste om i Bøgerne. 
De burde ha'e anet, at der ikke var saa ydmygt 
et Liv, uden at jeg havde underkastet mig det 
for Deres Skyld. 

James Mattison. 
Hulda I 
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Hulda 

(med forandret Tonefald, lidt vemodig bitter). 

Ja, min kære Ven — jeg elskede Dem — 
maaske som en taabelig Pige, men jeg elskede 
Dem usigelig højt. Jeg var stolt af min Kærlig- 
hed — og stolt af Dem. 

Og jeg kom og fandt Dem .... naa, lad 
os ikke tale derom. Tiden er gaaet. Nu gaar 
vi hver til Sit. Vi har maaske begge to endnu 
adskilligt at lære — men glemme kan jeg ikkel 

James Mattison 

(efter et lille Ophold, bestemt). 

Kom, Hulda — kom! 

Hulda 
Hvad er der? — hvad mener De? 

James Mattison. 
Du skal ikke blive her — blandt disse Telte 

(lidt sørgende efter Ordene) Jeg formOdcr, at Du hørCr 

med til Selskabet . . . Jeg vil . . . lad mig . . . 

Hulda 

(lidt bitter). 

„Sørge for mig", mener De? 'Mn) Takl be- 
høves ikke. 

James Mattison. 
Forstaa mig rigtigt — 
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Hulda. 
Jeg skulde ha'e forstaaet mig selv rigtigt — 
dengang - - og lært én Ting — som jeg siden 
lærte .... 

(ser paa ham, slnar Øjnene ned) 



Sig det! 



James Mattison 

(sagte). 



Hulda. 
De er bleven ærligere end De var — eller 
klogere. De tænker nu det samme som jeg: 
Lige Børn leger bedst! 

James Mattison 

(bøjer Hovedet). 

Hulda. 
Se dertil har De ingen kønne Ord at sige. 

— Men jeg bebrejder Dem ikke noget — slet 
ikke noget. Naar man hører til de fine Folk 

— dem med den gode Opdragelse og Alt det 

— saa skal man lade Gøglerne i Fred. 

James Mattison. 
Hulda! 

Hulda. 
Hver er jo god for sig — men der kommer 
ikke noget godt ud af det, naar man .... 



209 



James Mattison 

(afbryder). 

Et ærngt Tilbud! Lad mig sørge for Dig? 

Hulda 

(ryster paa Hovedet). 

James Mattison. 
Den, som jeg har holdt saa meget af, skal 
<ke blive ved at rejse omkring .... 

Hulda. 
Se saadan taler netop de fine Folk. 

James Mattison 

(hæftig). 

Er jeg fin? — jeg er en Vagabond — din 
Jgemand — som vil dele sit Brød med sin 
Jngdoms Kærlighed. 

Hulda. 
Tak! — Farvel! 

(vil gaa ind i Teltet) 

James Mattison 

(følger efter). 

Hvad vil Du dér? — Hør mig; jeg er fri og 
uafhængig. laften rejser jeg til Udlandet — følg 
mig. 

Hulda. 
Jeg er gift. 

14 



Gift? 
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James Mattison 

(standser). 

Hulda 

(nikker). 



James Mattison 

(tørrer sin Pande). 

Unægteligt — det er en Hin(dring. 

Hulda 

(peger ind mod Indianerteltet). 

James Mattison. 
Med — med ham? .... 

(bider sig i Læben) 

Hulda 

(rolig). 

Jeg var længe syg — jeg har gaaet meget 
igennem. Han var god imod mig — jeg kunde 
ikke arbejde. Han havde taget en lille Pige til 
sig — han trængte til en Kone . . . .! 

James Mattison 

(overvældet, samler sig, nikker). 

Rigtigt — rigtigt saadan gaar det 

i Livet — den haardhændede Virkelighed . . . . ! 

Hulda. 
Farvel ! 
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James Mattison 

(idet hun vil gaa ind). 

Blot et Ord! Vil Du ikke sige mig 

engang — dengang da vi skiltes — var der 
a ikke et Baand imellem os? ... . havde Du 
cke Noget at sige mig? — 

Hulda. 
Jeg har ikke mere at sige. 

James Mattison. 
Hvis jeg bad Dig indstændigt — ? 

Hulda 

(langsomt og bestemt). 

Jeg tror, det er bedst for os to, at vi [ikke 
der mere sammen. 

(ind) 

James Mattison 

errer sin Pande — ser et Øjeblik efter hende — driver saa, med 
bøjet Hoved, tilbage mod Baggrunden og langsomt ud). 

> o r r i t kommer fra Cirkus med nogle Garderobesager, uden at se 
James, løber op i Vognen og lukker Døren. 

James Mattison 

(kommer tilbage fra Baggrunden fulgt af Aage). 

Aage. 
Hvad er der dog hændet Dig? — Du gaar 
;aa underligt — og siger Ingenting .... 

14* 
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James Mattison 

(adspredt). 

Hvad? — Naa? .... Du talte ikke med 
hende? 

Aage. 

Nej — jeg tror, hun undgaar mig. Hun vil 
vist ikke tale mere med mig. 

James Mattison. 
Heller ikke hun .... hm! 

Aage 

(ser paa ham). 

Men saa sig mig .... hvad er der dog? — 

James Mattison. 
Ingenting, min Gut! Jeg har bare — saadan 
faaet min verdslige Katekismus repeteret, (tvinger 
«ig til et Smil) Og nu kan jeg præke for Dig. 

Aage. 
Du maa have hørt Noget — mødt — sét 
Nogen? — 

James Mattison 

(stiller sig ligeoverfor Aage henne under Vognen). 

De gode Magter bevare Dig for saadanne 
Møder — (ironisk) Amen! 

Aage 

(ængstlig). 

Men Onkel .... 
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James Mattison. 
At se sin Ungdomskærlighed — Dreng — 
hærget af Aarene og Sygdom .... ikke at 
kunne begribe, at det var hende, man engang 
holdt i sine Arme — og saa dog sige til sig 
selv: hun er mange Gange bedre, ærligere, bravere 
end Du — hun, som nu deler Telt med en — 
Macbeth Jensen! 

Aage. 
Hvad siger Du? 

James Mattison 

(fortsættende). 

— hun, „Sandsigersken", der ser Dig durk 
i din egen forhutlede Skikkelse — hun, som Du 
gerne vilde give Alt, hvad Du ejer, og som Du 

dog knap vilde følges med .... (afbryder og ler 

tvungent) ja saadan er Menneskehjærtet .... ned 
ad Gaden i denne sølle Ravnekrog — hvis Dom 
og Mening Du er højt hævet over! 

Aage 

ftager hans Arm, hæftig). 

Nej, Onkel, Du er altfor bitter mod Dig selv! 
James Mattison 

(ryster paa Hovedet). 

Det er saadan nogle „Bittermandler" , Du 
helst skal spares for at knase mellem Tænderne. 
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Og 1^ derfor — min Dreng — tal ikke mere om 
din lille Beriderske! 

Aage 

(vrider sine Hænder). 

Aa — det kan være sandt og rigtigt, Alt 
hvad Du siger — men - alligevel — nej ... . 

James Mattison. 
Alligevel? .... 

Aage. 
Du piner mig .... (hæftig) Jeg kan ikke 
tænke mig, at en Anden skulde holde af hende. 
Jeg ser bestandig hendes Smil .... og hun 
smiler kysk og stolt — ganske som Du fortalte 
om din Huldal 

James Mattison 

(lader sin Haand falde paa hans Skulder). 

Hvis en ældre — oprigtig Ven — havde 
staaet ved min Side — og indtrængende sagt 
mig, hvad jeg siger Dig .... 

Aage 

(hurtig). 

Onkel, Du er ikke længer ung .... 
James Mattison 

(griber ham om Skuldrene, brutalt). 

Hold Mund! — Jeg kan være grov . . . . 
og her hjælper ikke andet! 









■iiuxper -Am, -i^r -r -rf-.tr 

Aase: 



OnKei -\imes'. 

Min <ære .ri^-' 
som mancler .-.fe*: 
Du :iygter: 
blandt iji-Ælerne 
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hvad Du -.iffer / -j-" 
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Saa :>l£f 
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- om at vente paa r/.;^, :: ,e^ iau* »»'ii^ '.''-n^^ 
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— eller følge med mig ud i Verden — og lade 
mig forsørge hende ved mit Arbejde. 

James Mattison 

(utaalmodig). 

Godt! — gaa til hende. — Sig hende Alt, 
hvad Du vil gøre- for hende — at Du vil give 
hende smukke Kjoler, Hus, Opvartning Rejser, 
Fornøjelser — bare hun vil blive hos Dig og 
la'e Kunst være Kunst! Penge kan Du faa 
hos mig .... Men Et skal Du love mig: Siger 
hun nej! saa er det afgjort — ingen Klynkeri 

— saa er Du en Mand — og Du følger med 

mig! 

Aage 

(f<er bestemt paa ham). 

Dér er min Haand! — 

James Mattison. 
Du søger hende straks op ... . 

Dorrit 

(aabner Vogndøren, ud paa Trappetrinet). 

De kan spare Dem Ulejligheden .... 

Aage 

(forvirret). 

De har hørt? .... 

James Mattison 

(ironisk). 

Hm! — lyttet! .... 
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Dorrit 

(pegeode.. 

Vinduet stod aabent. I>et er saa morsomt . . 

James Mattison. 
Aa ja — for den, som staar bag det aabne 

Vindu — 

Dorrit. 

De mener, at det ikke er velopdracjent .... 
men jeg har heller ingen Opdragelse faaet. Det 
er saa morsomt at høre, hvad der er bag Folks 
Ord. Det er jo det samme som at se, hvad de 

tænker. 

James Mattison. 

Skal vi gaa lige til Sagen? (med en Haandbevægelse) 

Har De noget imod . . . .? 

Dorrit 

(lukker, med en Bøjning af Hovedet. Doren. sætter sig paa Trappen, 
ste^ttende Albuerne mod Knæerce. Hænderne under Hagen). 

Værsgod — ! . . . . 

James Mattison. 
Aage her — han holder af Dem — meget 
af Dem. 

Aage. 

Frøken Dorrit, det véd De 

Dorrit 

(uden at forandre Stilling). 

Det maa jeg næsten tænke --- da De bærer 
Dem saa forkert ad. 
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Aage. 
Det er ikke rigtig smukt, Frøken Dorrit, at 
benytte Dem af den Fordel .... 

Dorrit. 
Hvem siger ogsaa, at jeg skal bære mig 
smukt ad? — hvor staar det skrevet? — 

Aage 

(kæmpende med at fmde Ordeoe og med sin Forlegenhed i James* 

Nærværelse). 

I Deres Hjærte — i Deres .... 

Dorrit 

(afbryder). 

Husk paa, at jeg véd Alt, hvad De har paa 

HJ3Brte (peger med Tommelfrngren bagud op mod Vinduet) mCn 

De véd slet ikke noget om, hvad jeg holder 
hos mig selv. 

James Mattison. 

Aa jo dog — en lille Smule! (m^ler hendes BUk 

og smiler) Véd ikke Aage Besked om unge Piger — 
saa er jeg kanske bedre underrettet. 

Dorrit 

(tørt). 

De kunde se mig ud til det og meget mere. 

James Mattison. 
Jeg takker. Vil De sige Aage, i min Over- 
værelse, om De holder af ham — om De vil 
blive hans — om De 
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Dorrit 

(afbryder). 

Mener De, om jeg vil gifte mig med ham? 
James Mattison 

(til Aage). 

Vil Du svare Frøken Dorrit — 

Dorrit 
Jeg spurgte Dem! 

James Mattison 

(med en let Bøjning). 

De har hørt, hvad vi talte sammen 

Drmodenlig ogsaa, at han gav mig det Løfte .... 

Dorrit 

(rejser sig). 

Jeg har sagt Deres Brodersøn Alt, hvad jeg 
lavde at sige ham. (Wødt, tii Aage) Jeg synes godt 

m Dem — jeg kan godt lide Dem 

ækker ham Haanden) Men det kan ikke bUve til Noget 
lellem os! — Farvel! 

Aage 

(kcuger hendes Haand og fører den til sine Læber). 

Dorrit! — endnu engang 

James Mattison 

(ser bestemt paa ham). 
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Dorrit 

(drager sin Haand til sig, stille). 

Levvel ! 

Aage 

(vender sig, skjuler sit Ansigt i sine Hænder, gaar et Par Skridt, 

kommer tilbage). 

Gid De maa blive lykkelig — med den — 

med den, som (kæmper med sin Hulken) Aa 

der er ingen, der kan ønske det bedre for Dem 
end jegl 

(gaar) 
(Et Øjebliks Pavse: James ser efter ham.) 

James Mattison. 
Stakkels Dreng! 

Dorrit 

(har overvundet sin Bevægelse, stiger op ad Trappen, med Haanden 

paa Dørlaasen). 

Hvorfor siger De det? — er han saa stakkels? 
James Mattison 

(knapper en Knap i sin Frakke). 

De er en meget — behersket ung Pige. 

Dorrit 
Det er mærkeligt saa Alle véd Besked om, 
hvad jeg er eller ikke er. 

James Mattison 

(ser opmærksomt paa hende, tager sin Hat af). 

Ja saa vil jeg byde Farvel eller — 

maa jeg et Øjeblik . . . .? 

(tager en Stol og flytter den hen ved Trappen) 
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Dorrit 

(sætter sig, som før. øverst paa Trappen). 

Vilde De tale med mig . . . .? 
James Mattison 

{sætter sig paa Stolen — ser paa hende — drejer sig. ser mod, 

Baggrunden). 

Dér gik han altsaa! 

Dorrit. 

Han holder meget af Dem! og De 

f ham? 

James Mattison. 
Naar man er bleven ene i Verden, trænger 
lan til at holde af nogen! — Det er den sidste 
.uksus, man tillader sig, inden man bliver ganske 
arrig og kun holder af sig selv. 

Dorrit. 

« 

Den „Stakkel" sagde De. — Han er et kønt 
ngt Menneske — rig — og ufordærvet .... 
2g har dog kendt dem, der var mere at beklage. 

James Mattison. 
Ja nu bliV vi saa alvorlige .... (ser smilende 

aa hende, slaar over i en let Tone) Hør, Sig mig, min 

Ile Pige — hvorfor kunde De nu ikke trøste 
lam lidt — være lidt god imod ham — holde 
idt af ham — kort sagt 
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Dorrit 

(betragter ham skarpt, ger Mine til at rejse sig — sætter sig atter, 

smilende). 

Kort sagt? .... 

James Mattison. 
Hvorfor altid disse store Ophævelser — mellem 
de Unge? 

Dorrit. 
Mellem os Unge? ^r— a^r) nej ikkesandt? 

James Mattison. 
Hjærtet har dog sin varme Strøm . . . Livet 
siger : Dug dæk dig ! — tag for Jer af Retterne ! 

Dorrit. 
Rigtigt! (ler) En, to, tre — klappe, klappe 
Kage saa søde skal de smage! — Javist! 

James Mattison 

(betragter hende med stigende Velvilje, leende). 

Men Gudbevares, De er jo en sød og for- 
nøjelig En (vil rejse sig) Skal jeg saa hente 

Aage? — 

Dorrit 

(hurtig). 

Det er Dem, jeg taler med! 

James Mattison. 
Saa la* er vi være! 
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Dorrit 

(bajer sig lidt frem. betragter ham paa en egen Maade — hendes 

Minespil forandres.) 

De har saadan muntre Øjne. 
James Mattison 

(rykker nærmere). 

Takker! .... 

Dorrit. 
Jeg kan lide muntre Mennesker. Det kan vi 
ejsende Folk altid. Giver vi os til at gruble og 
pekulere for meget — saa er det snart forbi 
aed Kunsten. 

James Mattison. 
Som talt ud af mine egne Erfaringer .... 
)er er et Frimureri imellem os — tror De ikke? 

Dorrit 

(skælrask). 

Det kunde næsten synes saa .... 
James Mattison 

(rejser sig, tager ved Stoleryggen og lader som han vil springe 

over den). 

For en halv Snes Aar siden, kunde jeg 
"idnu .... ja De ler! 

(sætter sig paa nederste Trin af Trappen) 

Dorrit 

(trækker Fødderne til sig). 

Jeg vil gerne tro paa Deres Smidighed! 
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James Mattison. 
Aa, De ler ad mig - 

Dorrit. 
Jeg siger Dem, jeg tror godt paa, at De er 
Mester for at gøre mange Kunster. — (hurtig) Kan 
De ogsaa læse i Haanden? 

James Mattison. 
De kan bestemt! Det hører jo med til 
Zigeunervæsnet. 

(rækker hende Haanden; 

Dorrit. 
Jeg er ikke Zigeuner! Det kan De jo nok se 
paa min Fa'r. 

James Mattison. 
Men Deres Mo'r da? — 

Dorrit. 
Hun hverken lærte mig at spaa i Kort eller 
kigge i Hænderne. 

(skyder hans Haand tilbage) 

James Mattison 

(tager hendes Haand). 

Véd De, hvad jeg kan se i Deres? .... 
at De — saa ung De er — dog har haft Deres 
Erfaringer ! 

(truer smilende med Fingren) 
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Dorrit. 
Han skulde være ærlig og oprigtig imod 
mig .... 

James Mattison. 
Hvad vil det nu egenlig sige? , . . . 

Dorrit. 
Og han skulde være dygtig i den Kunst, som 
jeg selv gerne vil være dygtig i! — 

James Mattison 

(prøvende.) 

Var det en absolut Betingelse? .... 

(han har flyttet sig tæt ind til hende, holder hendes Haand; Dorz'it 
ser mere og mere bort fra ham og synes ligesom at tale med sig selv.) 

James Mattison. 
Alderen — hvad Alder? .... (forskende) be- 
høvede han at være ganske ung? .... 

Dorrit 

(uden at svare, ser ligefrem for sig; tager med Et hans Haand, 
strækker sin anden Haand gestikulerende ud, siger). 

Ser De ... . 

(holder inde, synes at samle Tankerne) 

James Mattison 

(betragter hende opmærksomt, lidt i Usikkerhed, med levende Øjne;. 

Hvilket? — hvad mener De? ... . 

Dorrit. 
Jeg tænker i Grunden ikke saa meget paa 
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sn Mand .... Der er noget Andet, jeg tidt 
enker paa. 

James Mattison. 
Fortæl ! 

Dorrit. 

Jeg saa* engang et Billed. Det var en ind- 
egnet Dam — med et hvidt, smukt Stakit om 
- og en ganske lille bitte Baad — som man 
unde ro om i Dammen med — og den var 
istgjort ved en Lænke. 

Og midt i Dammen svømmede en fin ung 
md — og spejlede sin hvide Dragt i Vandet. 

James Mattison. 
Ja saal — 

Dorrit. 
Men højt oppe i Luften kom Vildænderne 
yvende — med Halsene strittende frem i den 
karpe Fart — de graa, frie Fugle paa de 
asende Vinger. 

James Mattison. 
Ah! 

Dorrit. 
Og langt borte øjnede man Havet — det 
laa, friske Vand — som svulmede højt; — og 
olen gik ned — rødere og rødere — og ud 
nod Solen og Havet fløj de frie Fugle. 

15» 
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James Mattison 

(nikker). 

Dorrit. 
Men den indespærrede And Saa efter dem 

— og begravede sit Hoved i den stille Dam, 
hvor Stakittet spejlede sig og Baaden laa fast- 
gjort i sin Lænke! 

James Mattison 

(efter et Øjebliks Ophold). 

Saa' De alt det? 

Dorrit 

(smiler). 

Ja— a .... jeg tror nok, at jeg saa' det 

— altsammen. 

James Mattison. 
Aa, De er en kær lille En ... . Jeg kunde 
have Lyst til — 

Dorrit 

(skælmsk). 

Hvad kunde De hae Lyst til? — 

James Mattison. 
Ja, jeg ved snart ikke mere — Synes De, 
at jeg var for gammel, Dorrit, til at ha en ung 
Veninde paa mine gamle Dage? .... 



■ir. 
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Generalkonsulen. 
Han siger, at det Hele er ham ligegyldigt. 
Hvad er der ivejen? — 






James Mattison 

(samler sig). 

En lille Saltomortale. Jeg kom ned paa^ 
Benene igen .... men man er ikke ung længer;.> 

Generalkonsulen. 
Bare ikke højtravende! 

James Mattison. 
Jeg rejser med første Tog. .. 

Aage. 
Jeg med! 

Generalkonsulen. 
Hvad skal nu de Kunster til? 



ser Dorrit { 
; Munck«! ii 



James Mattison. 

(peger mod Cirkus ; Forhænget er slaaet tilside, man 
samtalende med Standford, Hulda betragter dem 
bukker ud mod Herrerne, og trækker modfalden paa Skuldrene, di 

de ikke besvarer hans Hilsen). 

De derinde — Kunstnerne — det er de 
ægte, uforfalskede Gøglere. Vi — Du og jeg — 
er de anløbne! 

Generalkonsulen 

(ser paa ham). 

Jamen — hvad Fanden er Du da egenlig for 
et Menneske? 



.1 
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James Mattison. 

Jeg? (søger i Lommen efter et Kort) forhen- 
værende Hestepasser, Klovn og Berider. Nu- 
værende Grossist i vilde Dyr! 

Generalkonsulen. 
Aa Sludder! Bare ikke højt 



^drejer sig om paa Hælen, ser Munckel, som atter bukker dybt og 

løfter paa Skuldrene) 



Munckel. 
Ach, Deres Velbaarenhed, den Menageri . 

Hulda 

(tager ham ved Armen, drejer ham rask omkring, kort). 

Naa — hvad betænker Du dig paa? 



Munckel 

(klør sig i Nakken). 

Ja — SO brækker vi op — til den næste 
Marked. 

Aage 

(betragter Dorrit smærteligt — rækker James sin Haand, stille). 

Ikkesandt — vi følges? 



James Mattison. 
Ja — vi følges. 

(ser med Vemod paa Dorrit) 



